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ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИНИ РИВОЖЛАНТИРИШ  
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UMUMTA`LIM MAKTABLARIDA RUS TILI FANINI O`QITISHNING ZAMONAVIY 
USULLARI

Sanaqulova Dilrabo Fozilovna
Navoiy viloyati Navbahor tumanidagi  

3-umumta`lim maktabining rus tili fani o`qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada umumta`lim maktablarida rus tili fanini o`qitishning zamonaviy 
usullari, interfaol metodlar va ularni dars jarayonida qo`llash haqida nazariy va amaliy ma`lumotlar 
berib o`tilgan.

Kalit so`z: rus tili, metod, interfaol, o`yin

Mamalakatimizda umumiy o’rta ta’lim, o’rta maxsus kasb-hunar hamda oliy ta’lim tizimida 
ham yuksak bilimli va malakali kasb tayyorgarligiga ega bo’lgan avlodni tarbiyalash ishlari 
izchil davom ettirilmoqda. 2019-yil dekabrda O’zbekiston Respublikasi Prezidentining “Chet 
tillarni o’rganish tizimini yanada takomillashtirish chora tadbirlari to’g’risida”gi qarori ham 
ta’lim sohasidagi islohotlarning davomi deb hisoblaymiz. Bu qarorga o’qitishning ilg’or 
uslublarni joriy etish yo’li bilan yosh avlodni chet tillarga o’qitish, shu tillarda erkin so’zlasha 
oladigan mutaxassislarni tayyorlash tizimining negizida ular jahon sivilizasiyasi yutuqlari, hamda 
dunyo axborot resurslaridan keng ko’lamda foydalanishlari xalqaro hamkorlik va muloqotni 
rivojlantirishlari uchun shart-shariot va imkoniyatlar maqsad qilib qo’yilgan.

Umumta`lim maktablarida o`quvchilar uchun ko`pgina fanlar qatori chet tili fanlari ham 
qiziqarli hamda foydali fan hisoblanadi. Chet tilini bilish har bir o`quvchi uchun bir imkoniyat 
eshigini ochadi. Jahon tillaridan biri bo`lgan rus tilini o`rganish va bu tilda erkin muloqot qilish 
o`quvchilar uchun doimo qiziq bo`lib kelgan. Rus tili fani o`qituvchilari oldidagi eng katta 
vazifalardan biri ham o`quvchlarga rus tilini o`rgatishda interfaol va innovatsion usullarni izlab 
topish va ulardan samarali foydalanishdir. Rus tili darslarida yangicha metodlardan foydalanish 
o`quvchilarni rus tilini o`rganishga bo`lgan ishtiyoqini yanada oshiradi. Quyida rus tili darslarida 
o`quvchilarga til o`rgatishning bir nechta samarali va yangicha usullari bilan tanishamiz.

Multimediyalardan foydalanish.
 Rus tili darslarida CD disklar, avdio kitoblar, rasmli izohlardan foydalanish nutqni o‘stiradi, 

ravon gapirishga yordam beradi. Til o‘rgatishda eng foydali usul o‘zaro og‘zaki suhbat. Darsda ham 
ko‘proq muloqat qilish, so‘zlarni tezroq o‘zlashtirishga undaydi. Ko‘proq ertak kitoblar o‘qish, 
rus tilida she‘rlar yod olish ham nutqni ravon qiladi, so‘zlari to‘g‘ri talaffuz qilishga undaydi. 
Mana shu sababli ham, til bilishda asosiysi, eshitib takrorlashdir. Multimediali materiallar video, 
audio, turli grafik shakllarda bo‘lgani uchun uni qabul qilish va o‘zlashtirish oson, bu esa dars 
samaradorligini yanada oshiradi.

Rus tilidagi adabiyotlarni ko`p o`qish.
Tilshunos olimlar: “Til-nafaqat muloqat turi va fikrlarni yetkazish, balki o’sha xalq 

madaniyatining ko’zgusi hamdir” deganlar. Shuning uchun, xorijiy mamlakatlar adabiyotidan 
hikoyalar tanlab olinganda, o’quvchi birato’la o’sha mamlakatning urf-odati, madaniyati, tarixiy 
voqealarini, tabiatini o’rganib boradi, tushuncha hosil qiladi. 

Rus tilini o`yinlar orqali o`rganish.
 O’yinlar - bu rus tili darsining odatiy tartibidan mamnuniyat bilan tanaffus olishdir. Ular 

rag’batlantiruvchi va murakkab. Tilni o’rganish katta kuch sarflashni talab qiladi, o’yinlar 
o’quvchilarga o’rganish harakatlarini davom ettirishga yordam beradi. O’yinlar turli xil mahorat 
bilan so’zlash, yozish, tinglash va o’qishda til amaliyotini ta’minlaydi. 
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Filmlarni tomosha qilish orqali rus tilini o’rganish. 
Hozirgi kunda o’qituvchilar o’quvchilarning kitoblarni, jurnallarni va gazetalarni o’qish bilan 

birga haqiqiy filmlarni tomosha qilishga bo’lgan talablarini inobatga olishmoqda. Ma’lumki, 
nafaqat bosma materiallar nafaqat o’qitishning ajoyib manbai bo’lib xizmat qilishi mumkin, balki 
qo’shiq va filmlar ham chet tillarini o’rganishda muhim rol o’ynaydi. Rus tilidagi filmlarni ko`rish 
bolalarda shu tilde tog`ri talaffuz qilishga yangi so`zlarni o`rganishga, tilni yanada tez tushinishga 
yordam beradi.

Rus tili darslarida mehmonlar tashrifi. 
Rus tili darslariga shu tilda chiroyli, to`g`ri va ravon gapira oladigan insonlarni masalan, 

yozuvchilarni, shoirlarni, tadbirkorlarni hamda imkon qadar turistlarni taklif qilish til o`rganishda 
yaxshi natija beradi. Tashrif cho`gida ular bilan suhbatlashish, rus tilida qiziqqan savollariga 
javob olish, mashhurlarning o`zlari haqida rus tilida gapirib berishi o`quvchilarda yaxshi taasurot 
qoldiradi va rus tilini o`rganishga bo`lgan ishtiyoqini yanada oshirishga xizmat qiladi. 

Shu jihatdan olib qaraganda bugungi kundagi ta’lim izlanish va fikrlash, anglash hamda 
ijodkorlikka asoslangan bo’lmog’i lozim. SHundagina o’quvchi darsda faol ishtirok etib, xulosa 
chiqara oladi va o`z oldiga qo`ygan maqsadga erisha oladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Babanskiy Yu.K. “Hozirgi zamon umumta’lim maktabida o‘qitish metodlari” Toshkent - 

“O‘qituvchi” 1990 y.
2. «Инновационные технологии на уроках русского языка и литературы в условиях 

современной общеобразовательной школы. «- Зарипова Н. 
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РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ ИЗУЧАЮЩЕГО ЧТЕНИЯ У ШКОЛЬНИКОВ В АСПЕКТЕ 
ТРЕБОВАНИЙ МЕЖДУНАРОДНОЙ СИСТЕМЫ PIRLS

Хамидова Нигора Тулкуновна, 
старший преподаватель кафедры 

«Общее языкознание» ТГПУ имени Низами
+998901881541

khamidova72@list.ru

Аннотация: В статье изложены основные принципы международной программы по 
оценке уровня знаний учащихся PIRLS, рассмотрены приемы и методы эффективного об-
учения навыкам изучающего чтения.

Ключевые слова: международное исследование, принцип, уровень знаний, навык, чита-
тельская грамотность, изучающее чтение, предтекстовой и послетекстовой этапы.

Указом Президента Республики Узбекистан Шавката Мирзиёева «Об утверждении Кон-
цепции развития системы народного образования Республики Узбекистан до 2030 года» от 
29 апреля 2019 года определены основные направления развития системы народного об-
разования на долгосрочную перспективу, в частности, вхождение республики к 2030 году 
в ряд первых 30 ведущих стран мира по рейтингу программы оценки учащихся Междуна-
родного уровня: PIRLS — оценка уровня и качества чтения и понимания текста учащими-
ся начальной школы, PISA — оценка математической грамотности, грамотности чтения и 
естествознания 15−16-летних учащихся, TIMSS — оценка математической и естественно-
научной грамотности учащихся 4-х и 8-х классов.

Международное исследование качества чтения и понимания текста PIRLS позволяет 
сравнить уровень и качество чтения и понимания текста учащимися начальной школы в 
различных странах мира, а также выявить различия в национальных системах образования. 
Исследование проводится пятилетними циклами начиная с 2001 года и в нем принимают 
участие от 35 до 50 стран. 

В процессе исследования изучаются два вида чтения:
- чтение с целью приобретения читательского литературного опыта;
- чтение с целью освоения и использования информации.
Задания PIRLS направлены на проверку четырех навыков: умения находить информа-

цию, формулирования выводов, интерпретации и обобщения прочитанного, а также анали-
за и оценки содержания, языковых особенностей и структуры текста.

Чтение, которому раньше мало придавалось значения в системе преподавания русского 
языка, стало постепенно одним из важных аспектов обучения, и на сегодняшний день это 
не только одно из средств обучения, служащее для поступления новых слов в словарный 
запас ученика, но и отправная точка для разнообразных высказываний диалогического и 
монологического характера. Чтение стало источником получения новой интеллектуальной 
и эстетической информации, реальной формой использования приобретенной языковой 
компетенции. 

Изучающее чтение — наиболее подробный вид чтения. Целью этого вида является не 
просто тщательное изучение, но еще и проникновение в смысл текста, детальный анализ 
текста. Конечный результат направлен на понимание всех уровней текста, а также на вос-
приятие разной информации, изложенной в тексте (фактуальной, концептуальной и под-
текстовой).

Рассмотрим приемы работы с текстом, используемые для изучающего чтения.   Предва-
рительная устная работа не должна затрагивать содержания текста, с ним учащиеся должны 
знакомиться в процессе чтения. По окончании чтения текста объектом контроля должно 
быть его понимание. При этом проверка понимания должна быть организована так, чтобы 
она не разрушала в процессе чтения необходимых навыков. Учащиеся должны научиться 
понимать текст самостоятельно, поэтому первое чтение текста должно осуществляться са-
мими учащимися. Нецелесообразно многократное чтение одного и того же текста, так как 
если содержание текста понятно, то чтение лишается своей коммуникативной ценности и 
превращается в упражнение. Повторное чтение текста оправдано, если оно направлено на 
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уточнение понимания, т.е. если коммуникативная задача видоизменяется.
Предварительные вопросы сохраняются до конца работы над текстом. Проверка пони-

мания не должна ограничиваться только отвечали на эти вопросы. Вопросы может зада-
вать кто-либо из более сильных учащихся, на которые другие учащиеся отвечают. Обучение 
изучающему виду чтения на неродном языке состоит из трех этапов: предтекстовый, тек-
стовый, послетекстовый. Предтекстовый этап подразумевает ознакомление с лексическими 
единицами, которые могут вызвать затруднение, а также прогнозирование содержания тек-
ста. Текстовый этап подразумевает чтение текста и работу над его лексико-грамматическим 
материалом. Послетекстовый этап нужен для совершенствования навыков монологической 
и диалогической речи. 

Следует запомнить, что обучение чтению – важная задача, стоящая перед школой. Вни-
мание, уделяемое повышению культуры чтения, служит важным фактором в воспитании 
молодежи, обладающей глубокими знаниями, самостоятельным мышлением и высокой 
духовностью. «Необходимо приобщать наших детей к чтению с детсадовского возраста, 
начальных классов, воспитывать в них любовь к книге. Только тогда в нашем обществе 
утвердится читательская культура, люди вернутся к книге», — неоднократно подчеркивает 
Президент Узбекистана Ш.М. Мирзиёев.

Список используемой литературы:
1. Указ Президента Узбекистана «Об утверждении Концепции развития системы народ-

ного образования Республики Узбекистан до 2030 года» от 29 апреля 2019 года
2. Цукерман Г.А. Компетентностный подход к диагностике читательской грамотности (на 

материале тестов PIRLS и PISA). – Москва, 2015 
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A’ZAM O‘KTAM SHE’RIYATIDA METAFORA VA O‘XSHATISHLAR

Jalilova Muxlisa 
Samarqand davlat universiteti 

2-bosqich talabasi
Telefon: +998990246678

 dinaraislamova777@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada shoir A’zam O‘ktam she’rlarida qo‘llanilgan badiiy-tasviriy 
vositalardan: o‘xshatish hamda metaforalarning uslubiy-semantik xususiyatlari tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: Yozuvchining tili va uslubi, metafora, o‘xshatish, murakkab o‘xshatish, 
individuallik, o‘ziga xos uslub, ta’sirchanlik, badiiy-tasviriy vositalar.  

Ta’kidlash joizki, o‘zining ijodi bilan xalqimizning ma’naviy dunyoqarashini shakllantirishga 
munosib hissa qo‘shayotgan ijodkorlar ko‘pchilikni tashkil qiladi. Xalqimiz tarixida o‘zlarining 
noyob aql-idroki bilan milliy-ma’naviy vatanparvarlikni, ma’naviy dunyoqarash bilan hayotiy 
zukkolikni o‘zida mujassam etgan ijodkorlar ko‘p bo‘lgan. Ana shunday ijodkorlardan biri, shoir 
A’zam O‘ktamdir. A’zam O‘ktam she’rlarida ajib bir latiflik kutilmagan shiddatli yakunlar bilan 
uyg’unlashib ketadi. Uning tili ham ravon, ham keskin. Zotan, shoirning har bir misrasida qalbida 
iymon urug’i ungan chin bir musulmonni, otashqalb yurt farzandini, mehribon ota timsolini 
ko‘rishimiz mumkin. A’zam O‘ktam yozganiday yashadi ya’ni o‘z da’vatlariga o‘zi suyanib, o‘zi 
tayanib, o‘zi himoya qilib yashadi. Unda o‘ziga xos individuallik, samimiy satrlar, muhimi qalb 
tug’yonlari bisyor. Shoir she’rlarida badiiy-tasviriy vositalardan: o‘xshatish va metaforalarni 
ko‘plab uchratishimiz mumkin. Masalan, 	

Kuz. Ko‘roydin. Jim o‘tiribman,
O‘ti o‘chgan o‘choq boshida.
O‘tirgandek bo‘lurman go‘yo,
Sokin yuragimning qoshida.[1.6]
Yoki:
Yo‘l entikdi,
Yuragi,
Qattiq-qattiq ura boshladi [1.15].
Shoirning “Onamga” nomli she’rida esa o‘xshatishning go‘zal namunalarini uchratishimiz 

mumkin:
Yig‘iga o‘xshagan tabassum bilan
Yana qoshingizga qaytmoqdadirman.
Ilhom meni sernoz malikalardek
“Fuqaro, fuqaro, fu, qaro!” deydi.
Manzilim olisdir, menga yo‘l tilang
Bobom Muqannaning ko‘ylagidek oq[1.3].
Shoirning “Adashding” va “Qaytish”nomli she’rlarida esa o‘xshatishning murakkab bir turini 

ko‘rishimiz mumkin:
Kayfi oshdi, deya qolaman,
Bir adashdi, deya qolay, yaxshisi.
Baribir ko‘nglim g’ash,
Go‘yo xotinim tashlab yuborgandek beparvo,
Chiqindiga qo‘shib,
Otamning rasmin...
Qabrni o‘ylar enam-
To‘yi yaqin qolgan kelinchak,
Bo‘lg’usi uyini qandoq bezatish, 
yasatishni o‘ylab entikkan kabi...[1.5]
Dunyodagi rivojlangan har bir tilda uchrovchi metaforalar va o‘xshatishlar ulardan foydalanib 

kelayotgan xalq singari qadimiydir. Metaforalar va o‘xshatishlar har bir xalqning badiiy tafakkuri 
mahsuli bo‘lib, ming yillar davomida ijtimoiy-siyosiy va milliy-madaniy qarashlar zamirida 
yuzaga kelgan. A’zam O‘ktam she’rlarida o‘xshatish va metaforalarni joy-joyiga qo‘yadi, so‘zlarga 
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yangi ma’no ottenkalari beradi, uni silliqlashtiradi.[2.8] Xulosa qiladigan bo‘lsak, shoir ijodida 
qo‘llanilgan badiiy tasviriy vositalar shoirning o‘ziga xos individual mahoratini ko‘rsatibgina 
qolmay, o‘ziga xos uslubini ham belgilab bergan desak mubolag‘a bo‘lamaydi. 

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. A’zam O‘ktam. Kuzda kulgan chechaklar. – Toshkent, 1990. – B 51.
2. S.Karimov. Badiiy uslub va tilning ifoda tasvir vositalari. – Samarqand, 1994. – B 54.
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LINGVOMADANIY KODLARNING MAQOLLARDA IFODALANISHI

Maxamatova Maxliyo
Termiz davlat universiteti

Lingvistika: o`zbek tili ta`lim 
yo`nalishi I bosqich magistanti 

Annotatsiya: Madaniyat kodlari xususidagi ilmiy ta`rif va talqinlardan kelib chiqib aytish 
mumkinki, ushbu termin muayyan madaniy mazmunni shartli, ramziy va kodlangan tarzda 
ifodalovchi moddiy yoki ideal belgilar tizimini bildiradi. Madaniyat kodlari inson tomonidan 
olamni kategoriyalashtirish jarayoninning mahsulidir va bunda, yuqorida ta’kidlaganimizdek, 
inson tili madaniy mazmunning eng muhim ifodachilaridan biri hisoblanadi. Madaniyat kodlari 
tilda asosan xalqning obrazli tafakkurini namoyon etuvchi maqol, ibora, turg’un o’xshatish, 
metafora, qarg’ish, duo va olqishlar kabi lingvomadaniy birliklarda inikos etadi.

Kalit so`zlar: Lingvokulturologiya, maqollar, lingvokulturologik tahlil, lingvo-madaniy kodlar.

Ona tilimiz – o`zbek tili o`zida xalqning qadryatlari, milliy tafakkuri, tarixi, ruhiyati, ma`naviy 
dunyosi, o`ziga xos urf-odatlarini jamuljam etgan noyob bir hodisa, buyuk bir ne`matdir. Lison deb 
atalgan noyob bir hududda makon topgan noyob so`z javohirlarini, uning betakror xususiyatlarini 
kelgusi avlodlarga bezavol yetkazishdek sharafli vazifani ado etishda lingvistik tadqiqotlar ham 
muhim o`rinni egallaydi. 

Tilimizning be`takrorligi o`ziga xosligi esa undagi har bir kichik-kichik ifodalarda ham, 
o`xshatishlar, qiyoslar, turfa xil metaforik birliklarda ham o`z aksini topadi. Xususan, maqol va 
iboralarda qo`llanadigan madaniy kodlar tilimizdagi o`ziga xoslikni, turfa rangliklarni o`zgacha 
ochib berishga xizmat qiladi.

Tilshunosligimizda lingvomadaniy kodlar masalasi yangi yo`nalishlardan biri hisoblanadi. Bu 
xususda izlanishlar olib borayatgan D.Xudoyberganova fikrlarini shunday yozadi: “Madaniyat 
kodlari xususidagi ilmiy ta`rif va talqinlardan kelib chiqib aytish mumkinki, ushbu termin muayyan 
madaniy mazmunni shartli, ramziy va kodlangan tarzda ifodalovchi moddiy yoki ideal belgilar 
tizimini bildiradi. Madaniyat kodlari inson tomonidan olamni kategoriyalashtirish jarayoninning 
mahsulidir va bunda, yuqorida ta’kidlaganimizdek, inson tili madaniy mazmunning eng muhim 
ifodachilaridan biri hisoblanadi. Madaniyat kodlari tilda asosan xalqning obrazli tafakkurini 
namoyon etuvchi maqol, ibora, turg’un o’xshatish, metafora, qarg’ish, duo va olqishlar kabi 
lingvomadaniy birliklarda inikos etadi. Madaniyat kodlarida insonlarning moddiy va ma`naviy 
olam haqidagi tasavvurlari, milliy tafakkuri, aksiologik qarashlari yaqqol ko’zga tashlanadi”. 
Jumladan, tilimizda ramziy ma`noga ega bo`lib qolgan birliklar lingvomadaniy kodlarning o`ziga 
xos xususiyatlarini yaqqol namoyon etadi. Til va madaniyat uzviyligini tadqiq etuvchi soxa 
hisoblangan lingvokultrologiya asoschilaridan biri V.N Teliya shunday yozadi; “Madaniyatning 
o’ziga xos “tili” bor : u biz bilan memorchilik, rassomchilik, musiqa, raqs, adabiyot va insoniyatning 
boshqa ijod mahsullari orqali so’zlashadi. Lekin madaniyat “tili” ning eng universal vositasi tabiiy 
tildir.

Ma`lumki, olamni idrok etishning har bir til jamoasi ongida tarixan shakllangan, 
barqarorlashgan va ayni shu jamoa uchun xos bo’lgan odatiy va majburiy usullari majmui 
olamning lisoniy manzarasini yuzaga keltiradi. Olamning lisoniy manzarasi dunyoni idrok etish 
va konseptuallashtirishning universal va ayni vaqtda milliy xoslangan usullari yig’indisidir. 
Lingvokultrologiyada madaniyat kodlari olam lisoniy manzarasining tarkibiy qismlaridan biri 
sifatida etirof qilinadi. V.N Teliyaning fikriga ko’ra, madaniyat kodlari - muayyan madaniy 
mazmunini kodlashtirish maqsadida qo’llanuvchi turli moddiy va formal vositalardan iborat 
ikkilamchi belgilar tizimidir D.B Gudkov, M,L Kovshova-larning madaniyat kodlari xususidagi 
tarifi ham yuqoridagi tarifga yaqin;” Madaniyat kodlari – insonning moddiy va manaviy olamiga 
oid bo’lgan madaniy mazmunni ifodalovchi belgilar tizimi, ular verbal shaklda ham noverbal 
shaklda ham bo’lishi mumkin.” Madamiyat kodlari xususida tatqiqot olib borgan mutaxassislar 
aksariyat hollarda rus tadqiqotchisi V.V Krasnixning “Madaniyat kodlari va etalonlari” nomli 
maqolasida keltirilgan obrazli tarifini iqtibos qilib keltiradilar. Olimning ta`kidiga ko’ra, 
madaniyat kodlarini borliqqa tashlangan tur sifatida tasavvur qilish mumkin. Tasavvurimizga xos 
bu “to’p”| bizni o’rab turgan olamni qisimlarga ajrartadi, tartiblashtiradi, shaklga soladi handa 
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baholaydi. Ilmiy adabiyotlarda madaniyat kodlarining turlari sifatida somatik kod, makoniy kod, 
temporal kod, predmetli kod, biomorf kod, ma`naviy kod, antropomorf kod, fazoviy kod, urishga 
oid kod, tibbiy kod, memoriy kod, sport kod geometrik kod, gastranomik kod, kiyim-kechak 
kodi, mifologik kod, teomorf kod, rang-tus kabilar qayd etiladi. Ayrim tadqiqodchilar zoomorf 
kod hamda fitomorf kodni biomofr kodning turlari hisoblaydilar, biomorf kod ba`zan nabotot-
landshaft kabi tarzida ham nomlanadi. Lingvokultrologiyada madaniy kodlarning asosiy turlari 
borasida V.V Krasnixning tasnifi etirof etiladi. Olim somatik kod, makoniy kod, temporal kod, 
predmetli kod, biomorf kod xamda manaviy kodni madaniyat kodlarining eng asosiy turlari 
sifatida belgilaydi. Uning fikricha, mazkur kodlarda ifodalangan maskur olamning tuzilishi 
haqidagi ilk sodda tasurotlarni namoyon etib, rus madaniyatining arxetipik taasurotlaroga 
muvofiq keladi.

Inson tafakkuri tadriji natijasida ayrim somatik kodlar makoniy kodlarga aylana borgan. Bu 
masalaga rus olimi Krasnix inson yuragining his-tuyg’ular makoni sifatida, boshniong esa fikrlar 
makoni sifatida anglanishi va buning bir qator iboralarda o’z aksini topganligini dalil sifatida 
keltiradi. Linvokulturologiyada kodlar masalasiga nazar tashlaganda makoniy kodlarga ham 
alohida to’xtaladi. 

O`zbek xalq maqollarida lingvomadaniy kodlarni namoyon etuvchi eng muhim birliklar 
hisoblanadi. Lingvomadaniy kodlar orasida gul va tikan fitomorflariga qisqacha to`xtalib 
o`tishimiz joiz. Gul va tikan insonlar ongida ramziylashgan kod sifatida muhrlanib qolgan. Gul-
-go`zallik,ezgulik ramzi sifatida, tikan esa yomonlik, ozor beruvchi sifatida muhrlanib qolgan. 
Buni birgina maqol asnosida ko`rib o`tamiz.

Tikan bo`lib oyoqqa qadalguncha,
Gul bo`lib ko`krakka sanchil.
Bu maqolda gul va tikan fitomorf kodlaridan foydalanilgan. Ushbu maqoldan kelib chiqadigan 

mazmun shundan iboratki, tikan bo`lib, ya`ni yomon inson bo`lib o`zgalarga zarar yetkazguncha, 
gul bo`lib, ya`ni yaxshi odam bo`lib, insonlarga foyda keltirgin mazmunidagi fikr yoritilgan. 
O`zbek lingvomadaniyatida gul go`zallik ramzi hisoblanada, shuning uchun gul fitomorf kodi 
o`zbek maqollarida, iboralarida ko’plab uchraydi, bu yerda gul yaxshi odam timsoli sifatida, 
insonlarga yaxshiliklar ulashadigan, hamisha ular uchun qayg`uradigan, naf keltiradigan inson 
timsoli, tikan esa yomonlik, yomon inson timsoli sifatida namoyon bo`ladi. Xususan, gapning 
tikandek sanchilishi iborasida ham salbiy ma`no, gapning inson ko’nglini jarohatlagani, ozor 
bergani haqidagi mazmun yuzaga chiqadi. Ushbu maqol va iborada gul va tikan so`zlari 
qatnashganligi maqol va iboraning majoziy mazmunda bo`lishiga sabab bo`lgan. Shu sababli bu 
yerda gul va tikan lingvomadaniy kod hisoblanadi. Ushbu maqolning mazmunini anglashimiz 
uchun gul va tikan o`z ma`nosida emas, balki ko`chma ma`noda ifodalanganini anglashimiz 
lozim.

Adabiyotlar
1.	 Худойберганова Д. Лингвакультрологияда маданият кодлари тушунчаси ва талқини 

// Ўзбек тили ва адабиёти - Тошкент, 2009.- № 3 B. 34.
2.	 Ойноткинова Н.Р. Соматический код культуры в пословицах и поговорках алтайцев 

// Сибирский филологический журнал – Новосиберск, 2011. - № 3. - С. 5-14;
3.	 Телия В.Н. Болшой фразеолгичкский словарь руского языка. – М. 2006-С. 12.
4.	 Собитова З.К. Лингвокультрология: учебних. –М. Флинта: Наука, 2013. –С 8-9.
5.	 Красних В.В. Коды и эталоны культуры (приглашение к разговорь) // Язык, созна-

ние коминикация: Сб. статей. – М.: МАКС Пресс, 2001. – С.6.
6.	 Usmonov F. O’zbek tilidagi o’xshatishlarning lingvomadaniy tatqiqi. // - Andijon, 2019. 

– B. 25-28. 
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O‘ZBEK XALQ MAQOLLARIDA LEKSIK-SEMANTIK QARAMA-QARSHILIKNING 
IFODALANISHI

Samadov Sanjar
Termiz davlat universiteti

Lingvistika: o‘zbek tili ta’lim yo‘nalishi 
1-kurs magistranti  

Annotatsiya. Maqolada leksik-semantik qarama-qarshiliklar ifodalangan bo’lib,bunda bir 
nechta maqollar orqali ular tarkibidagi leksik-semantik qarama-qarshilik xususiyatlari ochib 
berilgan.Aynan mana shunday qarama-qarshliklar maqollardagi hissiy-mazmuniy ta’sir doirasini 
yanada orttirishi ifoda etib o’tilgan.

Kalit so’zlar: Paremiologik birlik,ko’chma ma’no,tazod,maqol,grammatk qurilish,qarama-qa
rshilik,antonomiya,ziddiyat,sodda gap,hikmatli ibora .

Har bir xalq o’zining ma’naviy-ma’rifiy qadriyatlarini chuqurroq anglashga, o’z tarixini 
ko’proq bilishga intiladi. Shuningdek, har bir millat va elatning o’ziga xos urf-odati, an’analari, 
milliyligi, qadriyati shu xalq tarkib topgan ya’ni shakllana boshlagan davrlardan balki, undan 
ham avval shakllangandir. Aynan mana shunday urf-odat va marosimlar xalqning kim ekanligini 
ko’rsatib beradi. Yozuvchi Tog’ay Murod aytganidek: «Xalq nimasi bilan xalq! O’zining urf-
odatlari bilan xalq! Ota-bobosidan qolgan milliy an’analari bilan xalq!1. 

Maqollar esa bizga qadim o’zbek xalqining eng botiniy urf-odatlari, an’analari, marosimlari, 
his-tuyg’ulari, afsonalari, rivoyatlari, yurish-turishi, turmushi, mehnat faoliyati, jamiki moddiy 
va ma’naviy olamini aks ettirib beradi. Bunda maqollarning afzallik jihati shundaki: Maqol 
oddiy so’z yoki gap orqali ifodalangan fikrdan ta’sirli va ixcham shaklga egaligi, shuningdek, 
xulosa yo’sinida berilishi, hukm ya’ni rad etilmaydigan, to’g’ridan to’g’ri qabul qilinadigan 
paremiologik birlik sifatida tilimizda muhim o’rin egallaydi. Maqollar ko’chma ma’noda yoki 
o’z ma’nosida ham qo’llanishi mumkin. Maqollar soda gap ko’rinishida ham qo’shma gap 
ko’rinishida ham bo’lishi mumkin. 

Maqol-hayotiy tajriba asosida xalq tomonidan yaratilgan, odatda pand-nasihat mazmuniga ega 
bo’lgan, ixcham obrazli, tugal ma’noli va hikmatli ibora yoki gapdir2. 

 «Maqol kamida bitta gapga teng keladi, hukm xarakterida bo’lib, Grammatik fikr ifodalaydi, 
o’z ichki Grammatik qurilishi jihatidan ham doim gapga teng bo’ladi, undan anlashilgan mazmun 
faqatgina tasviriy yo’l bilan ochiladi»3

  Jaloliddin Rumiy aytganidek: «Har qanday «ashyo»ning qimmati zidi bilan ayon bo’ladi, 
zidi bo’lmagan narsani ta’rif etish imkoniyatdan tashqaridadir. Tangri nurning oshkor bo’lishi 
uchun qorong’u etib yaratilgan mana bu olamni mavjud ayladi4, -deydi. Mana shunday ziddiyat, 
qarama-qarshilik tushunchasi maqollarning leksik-semantik asosida ham uchraydi. Bunday 
maqollar orqali berilgan ibratomuz fikr kishiga kuchliroq ta’sir qiladi. Uni o’yga toldiradi, 
fikrlashga majbur qiladi. 

Masalan shunday maqollardan biri: Achchiq bilan chuchukni totgan bilar, uzoq bilan 
yaqinni yurgan5. Bu maqoldagi achchiq-chuchuk, uzoq-yaqin so’zlari o’zaro ma’noviy 
antonimlikni yuzaga chiqaryapti va qarama-qarshilik orqali maqol mazmuni yanada ta’sirliroq 
ifodalanyapti. Bu maqol xalq orasida ko’pincha ko’chma ma’no ifodalab, biror bir voqea hodisani 
o’zining boshidan o’tkazgan, o’z hayotida ko’rgan, sinagan, o’sha vaziyatga tushgan inson biladi. 
Undan boshqa odam bu holatni to’la his qila olmaydi degan ma’no bor. Shuningdek, bu maqol 
ko’pni ko’rgan tajribali kishi ma’nosini ham ifodalaydi. 

Ahmoqlarga bosh bo’lguncha, donolarga yosh bo’l. Bu maqolda esa ahmoq-dono, bosh-

1ТTog’ay Murod “ Yulduzlar mangu yonadi”. / Qissalar – T. ; “ Sharq “ 2009. - 47-b
2  Ўзбек тилининг изоҳли луғати (М ҳарфи)/ А. Мадвалиев таҳрири асосида/ Т. : 1998. 569-бет.
3ТУзбек халк маколларининг лингвистик асослари[матн ] Б. Жўраева. - Тошкент: Akademnashr, 2019. 24-b. 
4  Mavlono Jaloliddin Rumiy. Ichingdagi ichingdadir: Falsafiy asar // Tarjimon Ulug‘bek Hamdam; 

Mas’ul muharrir Najmiddin Komil /. — Toshkent, Yozuvchi, 1997. 74-bet.
5Т0‘zbek xalq maqollari. (Tuzuvchilar: T. Mirzayev, A. M usoqulov, B. Sarimsoqov; M a s ’ul muharrir: 

Sh.Turdimov. — Т.: «Sharq», 2005. 281-bet.
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yosh so’zlari ma’noviy qarama-qarshilikni yuzaga chiqaryapti. Maqolda ibratomuz nasihat aks 
etgan bo’lib, bu oddiy nasihat bo’lmay, bu maqoldagi butun bir mazmun mohiyatni kuchaytiryapti 
va ifodaviylik, ta’sirchanlikni yanada kuchliroq yuzaga chiqishini taminlayapti. Bu maqol orqali 
ba’zi nodon, aqlsiz, ilmsiz, johil odamlar orasida o’zingni ko’rsatib, ularga bosh bo’lib yurgandan 
ko’ra, o’zingdan aqlli va bilimli, dono insonlar orasida yosh bo’l ya’ni tajribasiz bo’l va ulardan 
o’rgangin ma’nosini beradi, chunki bilimning, ilm-u ma’rifatning chegarasi yo’q. Faqatgina 
ahmoqlargina har narsani bilaman deb o’ylaydi. Aksincha, inson qanchalik ko’p bilsa, shuncha 
bilmasligini his qiladi. 

Shakar ham tida, zahar ham. Bu maqolda shakar va zahar bir-biriga qarama qarshi so’zlar. 
Bizga ma’lumki, har qanday kasallikka da’vo bo’lsa ham til zahridan zaharlangan insonga 
da’vo yo’q, chunki insonda ko’ngil, qalb nomli azolar, borki, bu insondagi eng nozik azolardir. 
Agarda inson qalbi yomon so’zdan yaralansa, hech qachon tuzalmaydi. Tuzalsa ham, yanggilanib 
ketaveradi, Shuning uchun ham ko’ngil mumtoz adabiyotining asosiy tasvir manbai hisoblanadi. 
Chunki tasavvuf ta’limotiga ko’ra, Alloh kishining ko’nglidagina aks etadi. Ishq ham ko’ngil 
ishidir. Shuning uchun ham bu maqol xulosa yanglig’ insonni shirin tillilikka, boshqalarga tili 
bilan ozor bermaslikka undaydi. 

Kattaga hurmatda bo’l, kichikka-izzatda. Bu maqolda katta va kichik so’zlari o’zaro 
antonimlikni yuzaga chiqarib, hissiy ta’sir yuqoriligini ta’minlab bermoqda. Maqolda o’zbek 
xalqiga azal-azaldan xos bo’lgan kattalarni hurmat qilish, kichiklarni izzat qilib doimo ularga 
g’amxo’r bo’lish kabi insoniylik xislatlari aks etgan. Kattalarga hurmat ular gapirganda gapini 
bo’lmasdan tinglash, ulardan oldin dasturxonga qo’l uzatmaslik, o’zidan yoshi ulug’larga salom 
berish, ular agar nohaq bo’lsa ham gap qaytarmaslik va yana bir qancha o’zbeklarga xos odatlar 
kattalarga hurmatning bir ko’rinishidir. Kichiklarga izzat esa ularni yaxshi ko’rish, ularni himoya 
qilish, ularning tarbiyasiga e’tibor berish, ularni shirin so’zlar bilan ruhlantirish va boshqalardir. 
Qisqa qilib aytganda bu maqol o’zbek millatining mentalitetiga har jihatdan xos va mosdir. 

Maqollardagi bunday qarama-qashilikni yuzaga chiqarayotgan so’zlar badiiy adabiyotda tazod 
deb atalgan alohida san’atini yuzaga chiqaradi. 

«Aksariyat maqollarda ikki mantiqiy markaz o’zaro ziddiyatli munosabatda beriladi, bunda 
tazod san’ati asosiy badiiy-tasviriy vosita sifatida estetik vazifani o’taydi: «Avval o’yla, keyin 
so’yla», Ko’p o’yla, oz so’yla», Avval bahor, oxir xazon», Bas etgan o’zar, qasd etgan to’zar», 
Boyning o’g’li kelsa to’rga-to’rga, kambag’alning o’g’li-go’rga», Yomon o’g’il - molga o’rtoq, 
Yaxshi o’g’il- jonga», Ishlagan yerni yashnatar, ishlamagan qaqshatar» singari maqollarda o’git 
mag’zi yaxshi va yomon nisbatlarining o’zaro qarama-qarshi qo’yilishi natijasida yarqirab turibdi 
va bu maqollarda antonomiya hodisasi tarzida qaraladi1.

Qarama-qarshilik antik davrdanoq faylasuflar e’tiborini o’ziga jalb etib kelgan kategoriya 
sifatida xarakterlanadi. Sokrat, Platon, Aristotel, Protagor, Demokrit kabi faylasuflarning ilmiy 
qarashlarida bu kategoriya turlicha talqin etib kelingan2. Ayniqsa, Aristotelning qarama-qarshilik 
haqidagi ilmiy qarashlari alohida e’tiborga molik. T. F. CHursunova Aristotelning falsafiy 
qarashlariga baho bera turib, shunday deydi: «Antanomiyaning o’rganilishi qadimgi yunon faylasufi 
Aristoteldan boshlangan. 3Qarama-qarshilik borliqdagi asosiy mezonlardan hisoblanadi. Olamni 
anglashda qarama-qarshilik kategoriyasining o’rni beqiyos. Falsafiy nuqtayi nazardan har qanday 
hodisaning o’rganilishi, ertami-kechmi, ularning qarama-qarshi tomonga murojat qilinishiga olib 
keladi. Masalan, B. Spinoza «Etika» asarida his-tuyg’ularning tabiatini ochishda qarshilantirishdan 
unumli foydalanadi va ularning ifodasini so’zlarni qarshilantirish orqali tushuntiradi. Faylasuf 
hodisalarga kontrast asosida yondashayotganini quyidagi fikrlar orqali asoslaydi: «Aniqlash-bu 
qarshi qo’yish demakdir»4. 

Gegel shunday degan: «Qarama-qarshilik - haqiqat mezoni, Qarama-qarshilikning yo’qligi esa 

1  Safarov Oxunjon. O’zbek xalq og’izaki ijodi: pedagogika oliy o’quv yurtlari uchun darslik//-T. 
:Musiqa,2010. 297-b. 

2  Bu haqida qarang:Д. Абдуллаева. Узбек тилида антисемия Филол. Фанлар номзоди дисс. . . авто-
реф. -Тошкент,2010. 5-б

3  Bu haqida qarang:Д. Абдуллаева. Узбек тилида антисемия Филол. Фанлар номзоди дисс. . . авто-
реф. -Тошкент,2010. 5-б

4  Bu haqida qarang:Д. Абдуллаева. Узбек тилида антисемия Филол. Фанлар номзоди дисс. . . авто-
реф. -Тошкент,2010. 6-б 
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xatolar mezoni». Bunday fikrlar orqali Gegel falsafada qarama-qarshilikning g’oyat muhim hodisa 
ekanligini isbotlagan. Qarama-qarshilikning tildagi ahamiyati ayniqsa maqollarda yaqqol seziladi. 

Xulosa qiladigan bo’lsak, maqollardagi leksik- semantik qarama-qarshilik maqollarning 
mazmuni va ta’sir doirasini yanada orttiradi. Insonga ta’sir doirasi oddiy so’z yoki gapga qaraganda 
kuchli va bo’yoqdor bo’lib, badiiylikni ifodalab, ixcham va xulosalash yo’sinida jarangdor eshitiladi. 
Tilimizda bu kabi maqollarning ko’pligi o’zbek xalqining naqadar ko’pni ko’rgan, hayot tajribasi 
nihoyat darajada yuqori ekanligidan dalolatdir. SHuningdek, bunday maqollarda fikrimizni yana 
bir bor foydalanib, uning tub mag’zini chaqib ko’rishimiz esa ota-bobolarimiz, ajdodlarimiz aytgan 
har bir ibratli va purma’no firlarga amal qilib, ularga hurmat bilan qarashimizning nishonasidir. 
Bundan ko’rinadiki, o’zidan kattalarni hurmat qilish, bobolar pandiga amal qilish o’zbek xalqining 
qon-qoniga singib ketgan muqaddas tuyg’ular hisoblanadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar: 
1.	 0‘zbek xalq maqollari. (Tuzuvchilar: T. Mirzayev, A. M usoqulov, B. Sarimsoqov; M a s 

’ul muharrir: Sh.Turdimov. — Т.: «Sharq», 2005. 281-bet.
2.	 Ўзбек тилининг изоҳли луғати (М ҳарфи)/ А. Мадвалиев таҳрири асосида/ Т. : 1998. 

569-бет.
3.	 Tog’ay Murod. “ Yulduzlar mangu yonadi”/ Qissalar – T. ; “ Sharq “ 2009. 47-b
4.	 Узбек халк маколларининг лингвистик асослари[матн ] Б. Жўраева. - Тошкент: 

Akademnashr, 2019. 24-b. 
5.	 Safarov Oxunjon. O’zbek xalq og’zaki ijodi: pedagogika oliy o’quv yurtlari uchun 

darslik//-T. : Musiqa, 2010. 297-b. 
6.	 Д. Абдуллаева. Узбек тилида антисемия Филол. фанлари номзодлик дисс. . . автореф. 

-Тошкент, 2010. 5-б
7.	 Mavlono Jaloliddin Rumiy. Ichingdagi ichingdadir: Falsafiy asar // Tarjimon Ulug‘bek 

Hamdam; Mas’ul muharrir Najmiddin Komil /. — Toshkent, Yozuvchi, 1997. 191 bet.
8.	 www.ziyonet.uz 
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TAKROR-LINGVOPOETIK VOSITA SIFATIDA
(RAUF PARFI SHE’RIYATI MISOLIDA)

Saydazzamova Chamangul Olimjon qizi
Samarqand davlat universiteti 2-bosqich talabasi

Telefon: +998915321533 
dinaraislamova777@gmail.com

Annotatsiya: Mazkur maqolada takrorning badiiy-tasviriy vosita sifatida poeziyada qo‘llanilishi 
shoir Rauf Parfi she’riyati misolida ochib berilgan. She’rda takrorning fonetik, leksik, birikmali, 
misralar takrori kabi turlari tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: Takror, asonans, rifma, alliteratsiya, leksema, tasviriy vositalar, tovushlar takrori, 
misra, birikma, anafora, epifora, to‘rtlik, qofiya.

Takror o‘zbek adabiyotida keng qo‘llaniladigan lingvopoetik vositalardan biri hisoblanadi. 
Birgina takrorning o‘ttizga yaqin turlari mavjudligi badiiy uslubda ifoda-tasvir imkoniyatlarining 
naqadar kengligidan dalolat beradi1. Ezgu so‘zning qudrati, jilosi, ayniqsa, nazmda yorqinroq 
namoyon bo‘lganidek, takrorning she’riyatda qo‘llanilishi alohida joziba, o‘ziga xoslik, 
individuallik kasb etadi. Buni o‘zbek she’riyatining yorqin namoyondalaridan biri shoir Rauf 
Parfi she’riyatida ko‘rish mumkin. Shoir she’rlari insonning shuurini yuksaltiribgina qolmasdan, 
qalbni poklashga xizmat qiladigan badiiy tafakkur mahsulidir. Rauf Parfi ezgu so‘z vositasida bir-
birini takrorlamaydigan, insonda estetik zavq uyg’otuvchi bir qator she’rlar yaratgan. Shoir takror 
orqali o‘z she’rlarida o‘ziga xos menini, alohida ijodiy yo‘nalishini ko‘rsatib bera olgan. Ijodkor 
she’riyatni har narsaga qodir kuch sifatida biladi. Buni shoirning quyidagi satrlarida ko‘rish 
mumkin:

Har nega qodirdir sohir she’riyat,
Goh o‘ngga evrilur, goho ro‘yo, tush,
Kamolotga timsoli singari faqat 
Tumanlarni kesib uchar vola qush2.
Shuningdek, Rauf Parfi she’riyati o‘zining bir qator badiiy tasviriy vositalarga boyligi bilan 

ham ajralib turadi. Shunday vositalardan biri tovushlar takrori – assonans hisoblanadi. 
Shoirning “Chingiz Aytmatov” nomli she’ri bunga yaqqol misol bo‘la oladi.
Uchqur otim og‘ir-og‘ir hansirar,
Ola ko‘zlariga olam qorong‘u.
Mendan tilsizgina bir narsa so‘rar,
Yolvorib fikrimga termuladi u3 
Ushbu she’rda assonans hodisasini otim, og‘ir-og‘ir, ola, olam, qorong‘u so‘zlaridagi “o” 

tovushi hosil qilmoqda. She’rdagi fonetik takror – assonansning ishlatilishi oddiy hodisa emas, 
balki ma’lum vazifani bajarib kelgan. Ya’ni, misralardagi tovushlar takrori ritmni kuchaytirgan 
hamda ohangdorlikni ta’minlash bilan birga she’rning butun mazmunini ochishga kalit vazifasini 
bajargan. Shoirning unli tovushlarni uyg‘un tarzda qo‘llashi bir tomondan ta’sirchanlikni 
oshirgan bo‘lsa, ikkinchi tomondan o‘z ichki tug‘yonlarini, misralardagi voqelikni aniq tasvirlab 
berishga imkon yaratgan. Rauf Parfi ijodida uchraydigan yana bir asosiy uslubiy figuralardan biri 
alliteratsiyadir. Alliteratsiya nutqdagi tovush takrori demakdir4. Takrorning mazkur turiga shoir 
ijodidan juda ko‘plab misollar keltirish mumkin. Shuni ta’kidlash kerakki, alliteratsiya hodisasi 
tashqi tomondan nutqni ta’sirchan qilishga xizmat qilsa-da, eng asosiysi misralardagi semantik 
ma’no hisoblanadi. Agar shoir faqatgina badiiy tasvir vositasiga muvofiq she’r yozadigan bo‘lsa, 
kutilgan natija bermasligi mumkin. Alliteratsiyaga me’yoridan ortiq ravishda zo‘r berish ham 
she’rning ma’no tomoniga zarar yetkazishi mumkin. Rauf Parfi she’rlarida alliteratsiyaning ajoyib 
namunalarini ko‘rishimiz mumkin. Alliteratsiya shoir misralarida semantik ma’no bilan muvofiq 
va mutanosib tarzda qo‘llanilgan: “Qalqib-qalqib qo‘yadi qarab”, “Qorlarga qorishdi oqshom”, 

1  Karimov S. Badiiy uslub va tilning ifoda tasvir vositalari. – Samarqand,1994. 43-b.
2  Rauf Parfi. Sakina. Saylanma. – Toshkent: Muharrir, 2013. 99-b.
3  Rauf Parfi. Sakina. Saylanma. – Toshkent: “Muharrir” nashriyoti, 2013. 132-b.
4  Suyun Karimov. Badiiy uslub va tilning ifoda tasvir vositalari. –Samarqand:1994. 57-b.
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“Qushlar, qushlar, qator-qator, Qushlar, uyga qaytingiz”, “Qirq yil qoraladim qog‘ozni”, “Qon 
ichib qonlarga qonganlar, keling…” kabi misralarda “q” tovushi; “Karvon-karvon kelib ketdilar”, 
“Kechalarning kechalik yodi Asta tongning mayidan ichar” misralarida “k” tovushi; “Tuman 
– tamaki tutunidek, go‘yoki dunyoning qayg‘usi” misrasida “t” tovushi, “Toshingni tayirdilar, 
Qoshingni qayirdilar, Seni mendan ayirdilar, Chag‘alay” misrasida “t” va “q” tovushlari, “Chekkil, 
cheksizlikning chegasi sanda”, “Chigirtkalar chirillar chunon” misralarida esa “ch” tovushi 
allteratsiyaning go‘zal namunalarini yuzaga keltirgan. Shu bilan bir qatorda shoirning “Yong‘in” 
she’ridagi “Yuzma-yuz, ko‘zma-ko‘z, izma-iz izg‘ir” misrasida takrorning mukarrar, “Yovuz 
yov, qattol yov qonga qonmoqda” misrasida alliteratsiya kabi ko‘rinishlariga guvohi bo‘lamiz. 
Yuqoridagi misralardan ko‘rinib turibdiki, bir xil tovushli so‘zlardan foydalanish she’rning 
ma’nosiga putur yetkazmagan, balki shoir fikrining yanada teran va jozibador chiqishiga sababchi 
bo‘lgan.

Shoir ijodida faqatgina tovushlar takrori emas, balki qo‘shimchalar, so‘zlar, misralar va bandlar 
takrorini ham uchratish mumkin. Shulardan biri rifmadir. “Rifma(qofiya)da qo‘shimchalar ham, 
so‘z yoki so‘z birikmalari ham takrorlanib kelaverishi mumkin”1. Shoirning “Sayyod navo” 
turkumidagi quyidagi to‘rtlik rifmaning yorqin namunasi bo‘la oladi:

Onga gunoh, onga shafqatdurur, yo rab,
Onga ziyon, onga rag‘batdurur, yo rab,
Onga qayg‘u, onga rahmatdurur, yo rab, 
Onga bunyod, onga g‘oratdurur, yo rab2

Mazkur to‘rtlikda rifma bilan birga anafora (“onga” so‘zi orqali) va epifora( “yo rab” birikmasi 
orqali) ham qo‘llanilgan. 

Quyidagi she’rida esa anafora qo‘llanilgan:
Kulrang bulut kezinadi jim,
Kulrang bulut o‘xshar uyqumga. 
Kulrang bulut boshlaydi hujum,
Baqirib shivirlar ruhimga
Bunda anafora sifatida kulrang bulut so‘z birikmasi qo‘llanilgan. She’rdagi asosiy ma’no-

mazmunni ham mana shu kulrang bulut tashkil etadi. Ba’zan bu kulrang bulut osmonda jimgina 
kezadi. Buni shoir o‘z uyqusiga o‘xshatadi. Gohida esa shoirning ruhiga “baqirib shivirlaydi”. Aslini 
olganda “baqirmoq” va “shivirlamoq” fe’llari bir-biriga zid ma’noni anglatadi hamda antitezani 
hosil qiladi. Ya’ni she’rning ta’sir kuchini yanada oshirish, tinglovchiga voqelikni yanada aniq, 
ko‘z o‘ngida jonli tasvirlash uchun ham shoir bir-birini inkor etuvchi so‘zlarni birgalikda yonma-
yon qo‘llaydi. Bunday misollarni Rauf Parfi ijodida ko‘plab uchratish mumkin.

Shoir “Pablo Neruda o‘limiga” nomli she’rida ham so‘z takrorini yuksak mahorat bilan 
qo‘llaydi:

Uni o‘liklar o‘ldirdilar,
O‘ldirdilar shoirni. Insonni
Hayqir, hayqir, hayqir osmon – 
Pablo Nerudaning so‘ngsiz osmoni3
She’r orqali Rauf Parfi jahonning yetuk shoiri Pablo Nerudaning (ozodlikning) o‘limidan, qattiq 

iztirobda ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Ozodlik kuychisi bo‘lgan Pablo Nerudaning o‘limidan 
hasratda bo‘lgan shoir ushbu she’rida achchiq haqiqatni ham aytib o‘tadi: “Yetim qilmoq bo‘ldilar 
ozodlikni. Faqat o‘zlarini yetim qildilar, Pablo”. Pablo Nerudaning dunyoga qaytib kelmasligidan 
kuyungan shoirning hasrati shu qadar kuchliki, she’r misralarida qayta-qayta “hayqir, hayqir, 
hayqir”, deya “Pablo Nerudaning so‘ngsiz osmoni”ga murojaat etadi. Misralardagi takror shoirning 
ichki kechinmasini, tuyg‘ularini ochib bergan. Quyidagi she’rida esa misralar takrorini kuzatamiz. 

Shivirlama menga ey shamol,
Xuddi qalbim yonidan oqma
Shivirlama menga ey shamol,
Uzib yaproqlaringni otma.
Shivirlama menga ey shamol,

1  Suyun Karimov. Badiiy uslub va tilning ifoda tasvir vositalari. – Samarqand. 1994. 58-b.
2  Rauf Parfi. Sakina. Saylanma. – Toshkent: Muharrir, 2013. 229-b.
3  Rauf Parfi. Sukunat. She’rlar. – Toshkent: Yulduzcha, 1989. 61-bet.
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Qayga olib borurusan tag‘in?
Shivirlama menga ey shamol,
O‘tmishlarning ertagin1.
Ushbu she’r sakkiz misradan iborat bo‘lib, to‘rt misrasida gap takrori qo‘llaniladi. Banddagi 

misralarning takrori she’rning badiiyligini, musiqiyligini, emotsional-ekspressivligini kuchaytirib 
kelgan. Shoirning shamolga murojaati takroriy qo‘llanilishi o‘z tuyg‘ularining tinglovchiga tezda 
yuqishiga xizmat qilgan. Shuningdek, tashxis san’ati orqali shamolni jonlantirib, tasviriylikni 
oshirib kelyapti. Bu kabi banddagi misralar takrorini shoirning “Yomg’ir yog‘ar, shig‘alab yog‘ar”, 
“Tashqarida shovullar shamol” kabi she’rlarida ham kuzatishimiz mumkin.

Xulosa qilib aytganda, shoir ijodi kutilmagan tashbehlarga hamda turli xil badiiy-tasviriy 
vositalarga boy. Shoir ana shunday vositalar orqali tilimizning go‘zalligini hamda keng 
imkoniyatlarini ochib bergan desak mubolag‘a bo‘lmaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.	 Rauf Parfi. Sakina. Saylanma. – Toshkent: Muharrir, 2013. – B. 375.
2.	 Rauf Parfi. Sukunat. She’rlar. – Toshkent: Yulduzcha, 1989. – B. 61.
3.	 Suyun Karimov. Badiiy uslub va tilning ifoda tasvir vositalari. – Samarqand, 1994. – B.71.

1  Rauf Parfi. Sukunat. She’rlar. – Toshkent: Yulduzcha, 1989. 61-bet.
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O’ZBEK MUMTOZ ADABIYOTIDA NOMA JANRINING SHAKLLANISHI TADRIJI

Xolmatov Olimjon Alisher o’g’li
Termiz davlat universiteti magistri

Telefon: +998(97) 874 96 66
olimxolmat7477@gmail.com

Annotatsiya. O’zbek adabiyotida noma janrining paydo bo’lishi, shakllanishi bosqichlari, 
takomili va badiiyati, bu janrda yaratilgan asarlar va ularning mualliflari, nomanavislik an’anasi 
xususida so’z yuritiladi.

Kalit so’zlar Noma janri, “Alpomish” dostoni, maktub, Mahmud Koshg’ariy, “Devonu lug’atit 
– turk”, “Muhabbatnoma” 

Noma janri ildizlari juda qadim davrlarga borib taqaladi . Chunki noma soʼzi “xat, xabar, 
maktub” kabi maʼnolarini ham bildiradi.Qadimdanoq katta-kichik davlatlar turli vositalar orqali 
xabarlar almashilgan. Nomaning ilk koʼrinishlari bizning yurtimiz tarixida yozma shaklda paydo 
boʼlmasdan ilgari, turli xil buyumlar vositasida ham ifodalangan. Bunga misol sifatida skiflar 
shohi Idanfrisning eroniylarga yuborgan buyumlar — kamon oʼqi, baqa, sichqon va qushdan iborat 
oʼziga xos “xat”ini eslash kifoya1 Ba’zi rivoyatlarda esa bu voqealar Iskandar va Doro o’rtasida 
ham bo’lib o’tganligi aytiladi. Bunday “xat”larning tarixi juda qadimiydir.

Nomalarning ba’zi unsurlari xalq og’zaki ijodida ham uchratamiz. G’o’ro’g’li turkumiga 
kiruvchi “Ravshan” dostonida Zulxumor o’z yorining ahvolini uning ota-onasiga bildirish uchun 
mayna orqali noma yo’llaydi va yordam so’raydi. “Alpomish” dostonida ham nomaning ilk 
namunasi mavjud. Qalmoqlar yurtida chorasiz qolgan Barchin o’zining nochor ahvolini bayon 
etib,Hakimbekdan yordam so’rab,unga noma yozadi va bu nomasini o’nta navkar orqali yuboradi.

Bundan tashqari yozma adabiyotimizda ham nomalarning ayrim jihatlarini ko’rishimiz mumkin. 
Mahmud Koshg’ariy “Devonu lug’atit-turk” asarida ayrim so’zlarning izohini berar ekan, irqish 
so’zini “maktub,noma” ma’nosida qo’llaydi (1 jild 17-bet). Bundan tashqari, “Qo’shug’” so’ziga 
izoh berganda ham,lirik qahramon Turkxon xotunga noma yo’llab,xodimi xizmatga tayyor ekanini 
bildiradi.2Yusuf Xos Hojibning “Qutadg’u bilig” asarida Kuntug’di elig tog’dagi g’orda zohidona 
hayot kechirayotgan O’zg’urmishga maktub yuborib, ubilan uchrashib, suhbatlashishni ixtiyor 
qilganini yozadi. Kuntug’dining bu xati ham noma janrining bir ko’rinishidir.3

O’zbek adabiyotida noma janrining shakllanishi fors adabiyotining bevosita ta’sirida bo’ldi. 
Fors tilida yozilgan Faxriddin Gurgoniy “Vis va Romin” dostonidagi “Dahnoma”si, Avhadiy 
“Dahnoma”si (“Dahnoma” yozish an’anasini boshlab bergan), Kirmoniy “Muhabbatnomai 
sohibdilon” kabi nomalar o’zbek adabiyotiga ta’sini ko’rsatdi. 

O’zbek adabiyotida ilk noma janrining go’zal namunasi bu ,shubhasiz, Xorazmiyning 
“Muhabbatnoma”sidir. Ijodkorning o’zi haqidagi ma’lumotlar bizgacha deyarli yetib kelmagan. 
Hatto,uning asl ismini ham bilmaymiz,o’zi haqidagi boshqa ma’lumotlarni faqat asaridangina bilib 
olishimiz mumkin. U zullisonayn shoir bo’lib, turkiy va forsiy tilda ijod etgan. “Muhabbatnoma”da 
shoirning o’zi qayd etishicha, Oltin O’rda xoni Jonibekxonning Sirdaryo muzofotidagi 
hukmdorlaridan biri Muhamad Xojabek forsiy tilda she’rlar yozib,mashhur bo’lgan Xorazmiydan: 
“Bu qish mening yonimda yurib,bizning tilda (ya’ni turkiyda) bir kitob yozsang”, - deb iltimos 
qiladi: 

Ko’ngul bahrinda ko’p gavharlaring bor,
Ochunda porsiy daftarlaring bor.
Muhabbat nardini ko’plardin uttung,
Shakartek til bila olamni tuttung.
Tilarmenkim, bizning til birla paydo
Kitobe aylasang bu qish qotimdo,-
Kim ush eldek kechar ayyomi foniy,
Jahonda qolsa bizdin armug’one 

1  Раҳманов Н. Ўзбек мумтоз адабиёти намуналари. – Т.: 2007. – Б. 94.
2  Маҳмуд Кошғарий. Девону луғат-ат-турк. Солиҳ Муталлибов таҳрири остида.I жилд - Т.:1960.Б.7
3  Раҳманов Н. Ўзбек мумтоз адабиёти намуналари. – Т.: 2007. – Б. 94
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Albatta, “Muhabbatnoma” faqat nomalar yig’indisi emas,unda g’azal,qit’a,fard kabi kichik 
lirik janrlarga xos asarlar ham mavjud. Ammo asardagi o’n bir noma asar tuzilishining bosh 
xususiyatini belgilaydi. Shuning uchun ham bu so’z asar nomiga asos bo’lgan. Xorazmiydan so’ng 
nomanavislik an’anasini adabiyotimizda Xo’jandiy “Latofatnoma”si,Yusuf Amiriy “Dahnoma”si, 
Said Ahmad “Taashshuqnoma”si, Sayyid Qosimiy “Haqiqatnoma”si bilan davom ettirdi. Bundan 
tashqari, o’ziga xos uslub va mavzuda yozilgan, shoh va shoir Qul Ubaydiy ijodida ham ayrim 
nomalarni uchratamiz. Ahloqiy, ta’limiy, diniy mavzuda yozilgan “Salovatnoma”, “G’ayratnoma”, 
“Sabrnoma”, “Zavqnoma”, “Omonatnoma”lar shular jumlasidandir.

Xulosa o’rnida aytish mumkinki,nomalarning ilk ko’rinishlari juda sodda bo’lsa ham, ma’lum 
vaqtlar o’tgandan so’ng adabiyotda alohida janr sifatida shakllandi va an’anaviylik kasb etdi. 
U dastlab fors adabiyotida yaratilgan bo’lsa ham, o’zbek mumtoz adabiyotida salmoqli o’rinni 
egalladi va bu janrda bugungi kunimiz uchun juda qimmatli asarlar bitildi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
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- Т.:1960.
2.	 Раҳманов Н. Ўзбек мумтоз адабиёти намуналари. – Т.: 2007. 
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Annotation. This article presents a structural-semantic approach to the study of the category 
of number in linguistic science. The conditions for the formation of various quantitative meanings 
within the framework of a sentence-statement are analyzed, which makes it possible to identify 
the content of the concept, the quantity, represented by a set of basic and particular characteristics.

Key words: language, thinking, language system, thought processes, functional-semantic 
approach, category of number, quantity.

It should be noted that a person’s comprehension of objective reality is aimed, first of all, 
at identifying ontological premises and sociocultural foundations of human thinking, which 
subsequently initiates an analysis of his categorical structure. The category of quantity is one 
of the most important ontological categories that permeate all human existence, performing a 
methodological and ideological role. Various philosophical and linguistic schools have described 
the relationship between language and thinking, as well as their interaction. Numerous languages, 
radically different from each other in grammatical structure, features of morphology and vocabulary, 
freely express thought processes. The language system includes many linguistic elements that are 
in relationships and connections with each other, which forms unity and integrity [5, 452]. The 
system is an ordered and internally organized set of interconnected and interacting objects that 
form an integral complex and are subordinate to the relations of the hierarchy [2,17].

It is known that the knowledge of the world (both scientific and everyday), realized in the 
processes of its conceptualization and categorization, leads to the design of various separate 
structures of knowledge, as well as their associations (integral unities) - formats of knowledge. 
The cognitive approach postulates the need to constantly correlate various formats of knowledge 
with the linguistic forms that objectify them. As a result, researchers focus on two fundamental 
questions: what structures of knowledge are behind certain linguistic forms (ie, what are the 
cognitive foundations of these forms) and with the help of what linguistic forms certain formats of 
knowledge are represented [7].

Problems related to the study of correlations between linguistic and cognitive structures are 
central to the study of the process of conceptualizing quantity in modern English. It is possible 
to identify the specifics of the formation of human knowledge about the quantitative aspects of 
reality, that is, to study with what means the quantity is conceptualized in modern English, it 
seems possible through the analysis of the semantics of different-level linguistic units, taking 
into account the interaction, on the one hand, the linguistic mechanisms of conceptualization and 
cognitive mechanisms of the formation of quantitative meanings and, on the other hand, additional 
linguistic factors.

The role of language in the formation of structures of knowledge, which have different 
significance for the functioning of the conceptual system, is different. It is known that the most 
important structures of knowledge are objectified and stored in linguistic form. Language still 
remains the best window to knowledge, since it is observable, amenable to analysis, and thus offers 
a good opportunity to analyze knowledge, acting as a means of access to the work of consciousness 
[1; nine; 10; 7]. The language not only ensures the flow of a large share of information into the 
conceptual system, but also helps to bring together and summarize all the information coming 
through other channels. Thus, “the language provides access to all concepts, regardless of how 
they are formed, itself, remaining only one of the possible ways of forming concepts in the human 
mind” [3, 27]. The basic provisions of the theory of conceptualization make it possible to explain 
the features of the conceptualization of quantity by means of the modern English language. The 
specificity of the conceptualization of quantity lies in the fact that this process takes place in two 
stages (concrete-sensory, complex) and is carried out at three levels (quantitative representation, 
the quantitative concept of non-discreteness / discreteness) [11; 6].

An analysis of the conditions for the formation of various quantitative meanings within the 
framework of a sentence-statement made it possible to identify the content of the concept of 
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quantity, represented by a set of basic and particular characteristics. The revealed conceptual 
characteristics in their totality give only a general idea of ​​the content of the concept of quantity in 
the minds of native speakers. In addition, since no concept can be fully expressed in speech, the 
linguistic means representing the concept of quantity reflect only part of its conceptual content.
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Annotatsiya: Ushbu maqola chet tili dars jarayonlarida jumladan fransuz tilli dars jarayonida 
innovatsion texnologiyalardan foydalanish va uning afzalliklarini tatbiq qilishdan iborat.

Kalit so’zlar: Chet tilli, zamonaviy texnologiyalar, mativatsiya, innovatsion texnologiyalar, 
komunikativ axborot vositalari, internet.

So’ngi yillarda chet tillarini o’rganishga qiziqish sezilarli darajada oshdi. Bunga davlatimizning 
mustaqillikdan keyin chet tillarini rivojlantirishga qaratilgan farmon, chora va tadbirlari ham sabab 
bo’lmoqda.Ayniqsa birinchi Prezidentimiz I.A.Karimovning 2012-yil 13-dekabrdagi PQ1875-
sonli qarori qabul qilingandan so’ng mamlakatimizda chet tillarini o’qitishga, o’rganishga bo’lgan 
e’tibor yanada kuchaydi. Bu esa biz chet tili o’qituvchilari oldida o’quvchilarga chet tiliga 
qiziqishini oshirish uchun chet tili darslarida turli innovatsion metodlardan, texnika vositalaridan 
foydalanishni taqoza etmoqda. Shunday metodlardan biri bu dars jarayonida ro’lli o’yinlardan 
foydalanishdir. Ro’lli o’yinlar bu real hayotimizdagi turli situatsiyalarni chet tili o’rganish 
jarayonida qo’llashdir. Bu metod dars jarayonida til muhitini yaratishga yordam beradi. Men dars 
jarayonida ro’lli o’yinlardan juda ko’p foydalanaman. Masalan:

1.Je montre une photo de ma famille a une camarade et je joue la scene. Exemple :C’est qui, 
elle ? –C’est ma soeur.

Elle s’appelle comment ? –Elle s’appelle Elodie.
Elle a quel age ? – Elle a 14 ans
2. Deux par deux, choisissez un type  d’energie et cherchez des informations sur son 

fonctionnement, ses avantages, ses inconvenients. Jouez une scene d’interview pour presenter les 
resultats de vos recherches.

  Chet tili fanini o’qitishda turli xil o’yinlar orqali o’rgatishning o’rni beqiyosdir. Chet tilini 
zamonaviy texnologiyalardan foydalanib o’rgatish va o’rganish eng samarador usullardan biridir.
Bu jarayonda, jumladan : 

-Kompyuterlardan foydalanganda o’quvchi chet tilidagi video roliklarni, namoyishlarni, 
dialoglarni yoki multfilmlarni ham ko’rishi ham eshitishi mumkin ;

-Chet tilidagi radio eshittirishlar va televideniyadagi dasturlarni eshitish va tamosha qilish 
mumkin ;

-CD pleyerlardan foydalanish mumkin. Bu texnik vositalardan foydalanish o’quvchilarning 
chet tilini o’rganishlari jarayonini qiziqarliroq va samaraliroq bo’lishini ta’minlaydi.

Dars davomida har xil o’yinlar o’ynatib turish sinfda fanni o’rganishga bo’lgan ishtiyoqni yanada 
oshiradi. Men dars jarayonida rolli o’yinlardan juda ko’p foydalanaman. Masalan: Echanges au 
restaurant. Imaginez et rédigez deux brefs dialogues. 

1.	 Le cliente commande les plats et la boisson. Elle demande conseil au garson.
2.	 Apres le repas, le garson demande l’appréciation de la cliente . Elle répond et demande 

l’addition etc.
   Rol o’ynash – bu bir vaqtning o’zida nutq, o’yin va ta’lim faoliyati.O’quvchilar uchun rolli o’yin 

bu turli xil rollarni bajaradigan o’yin faoliyati. O’qituvchi uchun o’yinning maqsadi o’quvchilarning 
nutq qobiliyatlari va qobiliyatlarini shakllantirish va rivojlantirishdir. Rolli o’yin aloqa jarayonida 
amalga oshiriladigan shaxslararo munosabatlarga asoslangan. Shaxslararo muloqot modeli 
sifatida rol o’ynash muloqotga bo’lgan ehtiyojini uyg’otadi, chet tilida muloqotda ishtirok etishga 
qiziqishni uyg’otadi va shu ma’noda u mativatsion va rag’batlantiruvchi funksiyani bajaradi. Rol 
o’ynash bu shaxslararo muhitda ko’nikma va ko’nikmalarni o’zlashtirish uchun mashqdir. Rolli 
o’yinlarning maqsadi, o’quvchilarda ongli intizom, mehnatsevarlik, o’zaro yordam, faollik, har 
xil faoliyat turlari bilan shug’ullanishga tayyorlik, mustaqillik, o’z nuqtai nazarini himoya qilish, 
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tashabbus ko’rsatish, muayyan sharoitlarda maqbul yechim topish qobiliyati tarbiyalanadi ya’ni 
rol o’ynashning tarbiyaviy funksiyasidir.

   Rolli o’yinlardan foydalanishning afzal tomonlari :
a)	 O’quvchilarning faolligi. Bunda hamma o’quvchilar o’yinda qatnashadilar bir-birlari bilan 

yaqin aloqada bo’lib bu o’quvchilar va o’qituvchi o’rtasidagi shaxslararo munosabatlarda qulay 
iqlim yaratishiga yordam beradi. 

b)	 O’quvchilar rollarini o’zgartirish imkoniyatiga ega, bu ularga til materialidan to’liqroq 
foydalanish, tilda muloqot qilishda o’z mahorat va ko’nikmalarini oshirishga imkon beradi.

 Rolli o’yin o’quvchilarning bir-birlari bilan va o’qituvchi bilan aloqa qilish istagini faollashtiradi, 
nutq madaniyatini shakllantiradi o’qituvchi va o’quvchi o’rtasidagi to’siqni yo’q qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar.
1.	 www.didieraccord.com
2.	 www.lepointdufle.net
3.	 Jirardet, Jean-Marie Cridlig.
4.	 “Panorama de la langue francaise” Clé International, Paris 2004. 
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Образование – это фактор, влияющий на уровень развития человеческого капитала 
и, следовательно, страны. Поэтому состояние образовательной системы, соответствие 
задачам экономического и общественного развития страны входят в число приоритетов 
государственной политики в Узбекистане. Подтверждением этому служит принятая в 
республики Национальная программа подготовки кадров. Речь идёт о новом взгляде на 
образование как систему воспитания компетентного и мобильного человека, способного 
найти профессиональную, социальную и психологическую нишу в быстро изменяющихся 
общественных, информационных и технологических условиях. Выпасть из общемирового 
процесса в данном случае –значить ограничить потенциал развития народа и государства, 
общества и отдельно взятой личности. В любом цивилизованном обществе, наряду со 
знанием родного языка, всегда ценилось и ценится знание иностранных языков. В связи 
с изменением социальной роли языка, отсутствием русской языковой среды, особенно, в 
сельской местности, урок стал основным источником приобретения знаний, формирования 
умений и навыков общения на русском языке. Научить нерусского ребёнка говорить по-
русски, читать книги, любить русский язык нелегкое дело, нужна большая любовь к 
профессии, знание детской психологии, терпение – все эти качества должны быть у учителя. 
Перед современной школой стоит важная задача – подготовить подрастающее поколение, 
способное активно включиться в качественно новый этап развитиеинформационного 
общества. ИКТ сегодня–универсальное средство обучающей деятельности, позволяющее 
строить индивидуализированное обучение на основе модели учащегося, учитывающей 
историю его обучения и индивидуальные психофизиологические особенности памяти, 
восприятия, мышления.Компьютер проник во все сферы человеческой деятельности, в 
том числе в школьную жизнь. Но вместе с тем у учителей возникло множество вопросов. 
Как с помощью компьютера представить на уроке материалы? Может ли учитель сам с 
помощью компьютера создавать дидактический материал, если накоплено много текстовой, 
иллюстративной информации? Как использовать компьютер рационально, чтобы он не стал 
просто модным украшением кабинета? Если рассматривать урок как социальный заказ 
общества системе образования, то сегодня мы вышли на уровень, когда компьютерная 
грамотность выпускника школы должна быть достаточна для того, чтобы свободно работать 
на персональном компьютере в качестве пользователя. Это потребность, продиктованная 
временем, уровнем развития экономики и нравственными ценностями общества. Прошло 
время, когда можно было сообщать знания. В обучении особенный акцент ставится сегодня 
на собственную деятельность ребенка по поиску, осознанию и переработке новых знаний. 
Учитель выступает как организатор процесса учения, руководитель самодеятельности 
учащихся, оказывающий им нужную помощь и поддержку  Чтобы заинтересовать ребят 
изучением русского (как иностранного) языка,  рекомендуется организовать учебный 
процесс таким образом, чтобы высокую мотивацию и обеспечил их активность на уроке. 
Интерес к предмету «русский язык» желание овладеть им, зависят в большей степени от 
того, какая технология используется, как учитель учит и, как учатся у него ученики.  Высоко 
эффективным, творческим, реализующим разнообразные формы развития воспитания 
и обучения, является применением компьютерных технологий на уроках русского языка. 
Известно, что обучаемый с первого раза запоминает лишь четверть услышанного и треть 
увиденного. При комбинированном воздействии на слух и зрение запоминается половина. 
А при вовлечении обучаемого еще и в активные действия (например, при использовании 
интерактивных мультимедиа-технологий) доля усвоенного может оставить 75%. Но многие 
преподаватели используют компьютер только для демонстрации отдельных слайдов, 
текстов, хотя это можно сделать с помощью книги, избежав неразумной траты времени 
и электроэнергии. С помощью компьютера учитель получает возможность постоянно 
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наблюдать за качеством усвоения знаний, умений и навыков учащихся, вести строгий учет, 
осуществлять индивидуальный подход к каждому учащемуся, вести непрерывный контроль 
за конечным результатом обучения и осуществлять анализ действий учащихся в решении 
тех или иных задач, в случае затруднений оказывать нужную данному ученику помощь. В 
настоящее время информационные технологии позволяют абсолютно по – новому подойти 
к преподаванию любого предмета, но при условии создания эффективных обучающих и 
контролирующих программ.  Это самая проблемная задача в наше время. Для её решения 
требуется объединение силий специалистов по различным отраслям знаний: учителей, 
программистов, психологов, методистов …. И эти программы должны соответствовать 
учебным материалом конкретного предмета, а также помочь ученику получить знания, 
указанных в программах. Например, учеб ные материалы по русскому языку готовящиеся 
в компьютере должны четко определить конкретную учебную цель, которая сообщается 
учащимся, чтобы при работе сними у них возник интерес к занятиям. Для этого 
необходимо разработать график проведения практических занятий в компьютерном 
классе по календарно – тематическому плану, где указываются сроки, периодичность 
проведения всех видов контроля…. Но как каждая методика,особенно новая, современная 
мультимедийная система образования имеет свои преимущества и недостатки. Например, 
отсутствие непосредственного контакта между обучающим и обучаемым, на наш взгляд, 
затрудняет восприятие и реализацию учебного материала, а также виртуальная электронная 
среда обучения русский как иностранный исключает из когнитивного процесса стадию 
мысленного достраивания воспринимаемой картины. Возможно, это и ускорит процесс 
восприятия речевого материала и невербальной информации, но у учащихся не возникает 
потребности описания данной когнитивной деятельности. Из всего сказанного следует, что 
прямой оппозиции дистанционного обучения и реального преподавания не существует. 
Подводя итоги, мы можем сказать, что использование мультимедийное приложение на 
уроках русского языка целесообразно. Они помогают решать многие задачи, которые ставит 
перед нами система образования. Мы надеемся, что работа с мультимедием как средством 
обучения русскому языку войдет в повседневную практику преподавания во всех учебных 
заведения. Для этого уже создаются необходимые предпосылки, и постепенно из плоскости 
разговоров и теоретических поисков использование информационных технологий в 
обучении русскому языку получает в нашей стране реальное воплощение. Кроме того, 
использование компьютера применимо ко всем языкам и на всех уровнях обучения, при 
формировании различных навыков обучения
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TIL MADANIYATI VA NUTQ MADANIYATI

Djumaniyazova Surayyo Yaxshimuratovna 
Ko’palova Barno Kadamovna
Xorazm viloyati Urganch shahar 

15-son umumiy o’rta ta’lim maktabi o’zbek tili fani o’qituvchilari

Annotatsiya: Ushbu maqolada o’zbek tili madaniyati va nutq madaniyati bilan bog’liq jaray-
onlar, ularning bir biridan farqli jihatlari haqida malumot berilgan.

Kalit so’zlar: tili madaniyati, nutq madaniyati, adabiy til, nutq, til, me‘yor, sheva.

Tilshunoslikda ko’pincha “til madaniyati” va “nutq madaniyati” tushunchalari ma‘nodosh tus-
hunchalar sifatida qo’lanadi. Holbuki, nutq bilan tilga alohida-alohida hodisalar sifatida qaraladi, 
bunda til madaniyati va nutq madaniyatini farqlash maqsadga muvofiq bo’ladi. Til madaniyati tiln-
ing “madaniylashganlik”, adabiylashganlik, normalashganlik darajasini, lug’at tarkibi, grammatik, 
semantik, stilistik jihatlardan rivojlanganlik, boylik darajasini, ifoda imkoniyatlarining ko’lam-
dorligini ifoda etadi. Nutq madaniyati esa tildan bemalol, maqsadga o’ta muvofiq va ta‘sirchan 
bir tarzda foydalana olishni ta‘minlaydigan ko’nikma, malaka va bilimlarning jami demakdir. 
Boshqacharoq aytganda, nutq madaniyati tilda potensial mavjud bo’lgan xilma-xil shakllardan fikr 
uchun eng zaruriylarini, uyg’unlarini tanlay bilish va shu asosda raso nutq tuza olish mahoratidir. 
Demak, bu mahorat tilni estetik jihatdan shakllantirishga xizmat qiladi, chunki til nafaqat kommu-
nikativ (odamlar o’rtasida aloqa vositasi bo’lish) vazifani, balki estetik (tilning go’zal jihatlarini 
ifodalash, atrofdagilarga ta‘sir o’tkazish) vazifasini ham bajaradi. 

Tilning estetik vazifasi kommunikativ vazifa bilan birgalikda adabiy me‘yorlar asosida amalga 
oshiriladi. Adabiy til me‘yorlari so’zlovchi va tinglovchi o’rtasidagi axborot jarayonida tildagi 
barcha so’z, ibora va jumlalarni, tilning barcha ifoda vositalarini to’liq anglash imkonini beradi.

Tabiiyki, umumxalq o’zbek tili – bu uzoq tarixiy taraqqiyot yo’lini bosib o’tgan, ammo “me‘yor-
lashtirilmagan” tildir. Adabiy til esa ana shu xalq tilining ma‘lum me‘yorlarga solingan, “oro beril-
gan”, sayqallangan shaklidir. O’zbek adabiy tili xalq tili asosida shakllangan. Manbalarda o’zbek 
adabiy tili fonetik jihatdan Toshkent shevasi asosida, leksik morfologik jihatdan Farg’ona vodiysi 
shevalari, ya‘ni qarluq-chigil lahjalari asosida tashkil topgan deyiladi. Biroq shuni ham e‘tirof 
etish lozimki, adabiy tilimizning tarkib topishida qipchoq va o’g’uz lahjalarining ham xizmati 
katta. Bu lahjalarga xos bo’lgan ko’plab so’zlar, shuningdek -ning qo’shimchasi (qipchoq), -yotir 
qo’shimchasi (o’g’uz) fikrimizga yorqin misoldir. 

Odatda biz ommaviy axborot vositalari, ya‘ni televidenie va radio xodimlari faqat adabiy tilda 
so’zlashishlari kerak, degan e‘tirofni ko’p eshitamiz. Bu gap, albatta, to’g’ri, ammo to’liq emas. 
Uning to’g’riligi shundaki, darhaqiqat televizor yoki radio orqali chiqish qilayotgan suhandon 
va muxbirlar o’zbek adabiy tilida so’zlashlari kerak. To’liq emas, deganda esa shuni nazarda 
tutganmizki, nafaqat OAV vakillari, balki ko’pchilik o’rtasida nutq so’zlayotgan har qanday kishi 
albatta adabiy til me‘yorlariga amal qilib gapirishi kerak.

Adabiy til me‘yorlarining mustahkamlanishida, jamiyat a‘zolarining unga amal qilishlarini 
targ’ib etishda avvalo, bog’cha va maktab, qolaversa, litsey, kollej, oliy ta‘lim muassasalari, 
televidenie, radio, gazeta va jurnallarning alohida o’rni bor. Albatta, madaniy nutq tarbiyasini 
shakllantiruvchi vosita sifatida dastlabki o’rinda bolalar bog’chasini tilga olishimizning ham o’ziga 
yarasha sabablari bor. Binobarin, bola tilning ma‘lum qonuniyatlarini, undagi unli va undoshlar 
talaffuzini, so’zlarni go’daklik paytidanoq o’rganib, o’zlashtira boshlaydi. 

Bizga ma‘lumki, til ijtimoiy hodisa bo’lib, insonda til va nutqning shakllanishida uning atrofini 
o’rab turgan muhit yetakchi o’rinni egallaydi. Demak, bolani o’rab turganlar qaysi til yoki qanday 
shevada so’zlashsa, bolaning tili ham, tabiiyki, o’sha sheva doirasida chiqib, rivojlana boshlaydi. 
Keyinchalik o’sha bola xoh o’qituvchi bo’lib yetishsin, xoh artist bo’lsin, baribir uning tilida o’zi 
mansub bo’lgan sheva elementlari saqlanib qoladi. Hatto adabiy tilni o’rganish va mukammal 
o’zlashtirishga qasd qilgan odamni ham sof adabiy tilda so’zlashga o’rgatish ancha qiyin kechadi.

Adabiy til ma‘lum qo’shimchalar, grammatik kategoriyalarning qo’llanilishidagi bir xilligi, 
barqarorligi bilan umumo’zbek xarakterida bo’ladi va sheva, jargon, aksent kabi har qanday 
nuqsonlardan xoli bo’ladi.

Til aloqa materiali, nutq esa aloqa shaklidir. 
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Tilni xalq yaratadi, nutqni esa har bir shaxs yaratadi. 
Tilning xayoti uzoq-xalq hayoti bilan bog’liqdir. Nutqning hayoti esa qisqa bo’lib, u aytilgan 

paytdagina mavjuddir. 
Ayrim shaxsning ayni paytda bir necha tili bo’lishi mumkin, chunki u vaqt va joy bilan bog’liq 

emas. Nutqi esa bir vaqtda faqat bitta bo’ladi, chunki u ma‘lum bir vaqtda va ma‘lum o’rinda yuz 
beradi. 

Tilning hajmi noaniqdir, nutqning hajmi esa aniq: u manolog, dialog, matn, kitob shaklida 
bo’ladi. 

Til turg’un satistik hodisadir. Nutq esa harakatda bo’lishi mumkin bo’lgan dinamik hodisadir.
Tilning madaniyati uning so’z boyligi, sintaksisning taraqqiyoti va boyish darajasi, so’z ma‘no-

larining o’tkirligi, nutqiy ohangning rang-barangligi tushuniladi. Nutqning madaniyati esa, uning 
aloqaviy fazilatlari yig’indisi va tizimi bo’lib, ular til madaniyati, faoliyatida qiynalmaslik, matn-
ning mazmuniy vazifasi va imkoniyati kabi har-xil sharoitlarga bog’liq. Insonning nutqiy faoliyati 
uch ko’rinishda amal qiladi. Bular: so’zlash, muomala va eshitish.

Jamiyatning yangi ijtimoiy kuchlarini yetishtirishda o’qituvchi mas‘ul hisoblanadi. Jamiyat 
o’qituvchining qo’liga yosh avlodni, o’z kelajagini – ishonib topshiradi. Uning kamol topishida 
o’qituvchining dunyoqarashi, ongi, madaniyati, nutqi belgilovchi vositalar sanaladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Qo’ng’urov R., Begmatov E., Tojiev Yo. Nutq madaniyati va uslubiyat asoslari
2. Saidov U. Nutq madaniyati va notiqlik san‘ati.
3. Mahmudov N. O’qituvchining nutqi madaniyati.
4. www.pedagog.uz 
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ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА

Досчанов Хамдам Бекчанович
Учитель общеобразовательной школы N 23

Шаватского района Хорезмской области
hamdamduschanov@gmail.com//99-567-70-11 

Аннотация: статья посвящена проблемам как вести инновационные уроки русского 
языка.

Ключевые слова: медиаурок, мультимедиа, фотоматериалы, графические изображения.                                                                         
В последнее время в нашей республике в связи с ростом ресурсов информационной 
технологии в систему учебного процесса,все больше и больше вводятся инновационные 
технологии.

По этой причине в системе народного образования начали обучать учеников по новому 
методу-медиаурока.Он как средство учебы помогает учителям планировать и ввести 
учебу техническими средствами и информационной технологии-мультимедиа.Они играют 
большую роль как наглядное пособие,ученик быстро усваивает и запоминает тему и весь 
материал урока. Потому что фотоматериалы,графические изображения,воспроизведения, 
повтор пройденных материалов учит школьников  мыслить,развивать практические 
навыки,лучшие усваивать тему и материал урока.

Проведение урока-игры требует от учителя точного расчета времени, тщательного 
продумывания каждого момента урока и конечно заранее подготовленного или подобранного 
игрового материала (это могут быть плакаты, рисунки, карточки-задания, кубики, мозаика, 
муляжи, буквы, цифры, абстрактные фигурки, таблицы, сказки, ребусы, кроссворды и т.д)

Главное на этих уроках - включить учеников в интересный процесс познания, увлечь 
необычной ситуацией, активизировать их способности, память, воображение, чувства.

Можно ещё проводить такие игры как «Слог за слогом», «Между буквами», «Наборщик», 
«Корректор», «Угадай слово», «Найди ошибки» и т.д. Как говорят сами названия, эти игры 
не только учат правильно произносить и писать слово, но и развивают внимательность, 
улучшают зрительную память, активно пополняют лексический запас ученика, 
совершенствуют технику чтения.

При изучении предлогов в и на можно, например, использовать игру «Будь внимателен». 
Учитель читает предложение, а ученик на слух должен вставит нужный предлог.

Игру «Он или ОНА» можно провести при изучении темы «Кто он? Кто она?». Учитель 
называет слово, а ученики должны поднимать карточки со словами «Он» или «Она». 
Возможен другой вариант: учитель предлагает назвать слова, отвечающие на вопрос «Кто 
он?» или «Кто она?», а ученики называют слова.

Очень эффективно проходят уроки с использованием кроссвордов и ребусов, которые 
учащееся любят разгадывать. Можно задать на дом составить самим кроссворд или ребус, 
которые затем можно разгадывать классом. Наиболее интересными в этом плане играмы 
являются «Что? Где? Когда?», «Поле чудес», «Угадай мелодию», «Звёздный час» и т.д.

Эти игры направлены прежде всего на развитие устной речи. Для развития памяти и 
быстроты чтения можно использовать игру «Кто лучше». В этой игре двум ученикам дают 
микротексты. Каждый ученик читает, а учитель по секундомеру засекает время. После 
этого первый ученик пересказывает текст второго, а второй-текст первого. А класс является 
судьёй с правом дополнения ответов состязающихся. Выигрывает ученик, быстрее другого 
прочитавший и лучше другого рассказавший свой текст.

Используя этих игр на уроках, учителя стремятся развивать у учащихся умение 
размышлять, обогатить новыми знаниями, формировать думающую личность, расширять 
кругозор, приобщать к общечеловеческим ценностям

Наглядный способ обучения учеников средствами инновационно-информационной 
технологии дает желаемый эффект.Они притягывают слущателей,которые становятся 
участниками учебного процесса.Ученики имеют возможность овладеть техническими 
средствами.

Это значит,что они могут свободно владеть компьютерной техникой, внедрять в 
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учебную практику информационно-коммуникационные технологии,вести уроки средством 
мультимедии.

Литературы :
1. Инновационные технологии на учебных занятиях. Изд-во Моск ун-та.2008г
2. K.Usmonova,Adabiy ta’limda ilg’or pedagogik texnologiyalar,Toshkent-2004-y
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FILOLOGIYA FANLARINI RIVOJLANTIRISH YO’LIDAGI ISLOHOTLAR

Mahmudova Barno Boqijanovna
Namangan viloyati Yangiqo’rg’on tumani 

34-son umumiy o’rta ta’lim maktabi ingliz tili fani o’qituvchisi 
Tel: +998 99 975 87 79  email: barnomahmudova1987@mail.ru

Annotatsiya: Mazkur maqolada filologiya fanlarini rivojlantirish uchun qilinayotgan ishlar, 
qabul qilingan qonunlar, qator ustuvor vazifalar haqida malumot berilgan.

Kalit so’zlar: filologiya, chet tili, ta’lim, islohot, axborot texnologiyalari, dars.

Filologiya – fanlarini rivojlantirish masalasi bugungi kunning eng muhim dolzarb masalalaridan 
biri bo’lib, til o’rganishga astoyidil e’tibor qaratilgan. 2021-yilning 6-may kuni prezident raisligida 
bo’lib o’tgan chet tillarini o’qitishni takomillashtirishga bag’ishlangan videoselektrda bir qator 
ustuvor vazifalar muhokama qilindi. Jumladan

-Vazirlar Mahkamasi xuzurida xorijiy tillarni o’rganishni ommalashtirish agentligi tuziladi; 
-har bir viloyatda bittadan universitet chet tillari bo’yicha tayanch oliygoh sifatida belgilanadi;
 -keyingi 3 yil davomida maktablardagi jami 53 ming nafar chet tili o’qituvchilari xalqaro 

sertifikat olishlari zarur;
yuqori ball olgan o’qituvchilarga o’qish xarajatlarining bir qismi qoplab beriladi;
-chet tillari bo’yicha eng yaxshi ko’rsatgichlarga erishgan maktablarni rag’batlantirish uchun 

Prezident sovrini ta’sis etiladi. Tuman/shahar g’olibiga 100 mln, viloyat bosqichida g’olib bo’lgan 
maktabga 200 mln, respublikada birinchilikni qo’lga kiritgan maktabga esa 500 mln so’mgacha 
mukofot beriladi.

Ta’lim tizimidagi har qanday yuksalish ta’lim tizimining rivojidir. Zamonaviy o’qituvchi 
kelajak bunyodkori, ilg’or g’oyalarning muallifi bo’lsagina ta’lim tizimi rivojlanadi va yuksalish 
bo’ladi. Ta’lim tizimida til o’rganish muhim masalaga aylanib bormoqda. Tobora yildan yilga 
O’zbekistonimizda barcha sohalariga aynan til o’rganishga juda kuchli e’tibor qaratilmoqda. Turli 
hil turda o’qitish usullari yo’lga qo’yilgan bo’lib, masofaviy o’qish va o’qitish imkoniyatlari 
berilgan va amal qilinmoqda. Bu yo’nalishda maqsadli ishlar amalga oshirilmoqda.   

Xalq ta’lim tizimida olib borilayotgan islohotlar, yani o’quv ta’lim tizimiga o’zgarishlar 
kiritilgani ko’pgina yoshlarni bilimga, fikrlashga, keng tafakkurli  bo’lishiga undadi. 1- 11- 
sinflarda ingliz tillarini o’qitishni takomillashtirish shular jumlasidandir. O’zbekiston Respublikasi 
Prezidentining 2012- yil 10-dekabrdagi “chet- tilini o’rganish tizimini yanada takomillashtirish 
chora tadbirlari to’grisidagi qarorida ta’lim tizimining barcha bosqichlarida chet tillarini uzluksiz 
o’rganish va shuningdek barcha sohadagi ta’lim tizimini mukammal o’rganish uchun zamonaviy 
o’quv uslub materiallari bilan taminlash zarurligi alohida takidlandi.  

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining qarorida “Zamonaviy texnologiyalardan foydalangan 
holda o’qitishning ilg’or uslublarini joriy etish yo’li bilan, o’sib kelayotgan yosh avlodni chet 
tillarda o’qitish shu tillarda so’zlasha oladigan mutaxassislarni tayyorlash tizimini tubdan 
takomillashtirish, dunyo axborot resurslaridan keng ko’lamda foydalanishlari, xalqaro xamkorlik 
va muloqotni rivojlantirishlari uchun shart sharoit va imkoniyatlar yaratish takidlangan. Filologik 
fanlarni o’qitishda axborot kommunikatsiya texnologiyalarining tez til o’rganish, tez gapirish 
globol axborot tizimining rivojlanish samaradorligi xalq ta’limi rivojining muhim masalasi desak 
mubolaga bo’lmaydi.

Ma’lumki chet tilini o’rganayotgan shaxs o’z tilini mukammal egallagan bo’lishi lozim. Chunki 
dars jarayonida zamonaviy texnologiyalardan elektron doska, projektor va komputerdan foydalanib 
dars o’tish jarayonida o’quvchilarning chet tiliga bo’lgan qiziqishi undagi murakkab so’zlarni ko’z 
o’ngida yaqqol ko’rib anglab tushunishlari bu albatta bugungi kundagi shart sharoitlardan to’g’ri 
foydalanganimiz samarasi va ta’lim tizimining talab darajasidagi muhim masalasidir. Shu nuqtai 
nazardan O’zbekistonimizda ta’lim tizimini yanada rivojlantirish istiqbollariga nazar tashlab, 
til o’rganishda zamonaviy axborot komunikatsiya texnologiyalaridan oqilona foydalanish va 
ta’lim sifatini yanada rivojlantirish filologiya fanlarining eng muhim vositasidir. Jumladan chet 
tili fanlarini o’qitish uchun yaratilgan darsliklar asosan an’anaviy usulda yaratilgan bo’lib, ular 
grammatika, tarjima, metodikaga asoslangan. 

Bugungi kunda yoshlarni ta’lab darajasiga ko’ra, asosiy maqsad yoshlarni  chet tillarida 
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gapirishga, oddiy muloqot qilishga, o’rgatishdir. Umumyevropa standarti bugungi kunda 
xorijiy tillarni o’qitishda interfaol kommunikativ  metodlardan keng foydalanishni taqozo 
etmoqda. Haqiqatdan ham, darsga qo’yilgan ta’lim talablarini bajarish va o’quv materiallarini 
mustahkamlashda o’qituvchi uchun darslik eng yaxshi yordamchi vosita hisoblanadi. Sifatli 
darslikning har bir mavzusi o’ziga hos yahlit va to’liq o’quv materialini o’zida  qamrab oladi. 
Ta’lim tizimida o’qitishning yana bir asosiy usuli o’rganuvchilarni  kommunikativ integrativ 
yondashuv orqali shakllantirish bugungi kunning dolzarb masalasidir. Ushbu maqsadga erishish 
uchun til o’rganayotgan kishi albatta o‘zining qobiliyatini rivojlanishiga albatta ahamiyat beradi.

Ta’lim tizimida ta’lim berishda maktab dasturida filologiyani rivojlantirish usullari tubdan 
o’zgarib, yurtimizda axborotlashuv vositalari chuqurlashib, keng ko’lamda ommalashtirilib, ilmiy 
faoliyatimizni yanada mustahkamlashtirib, kommunikativ texnologiyalar yordamida yuritish, 
ta’lim sifatini oshirish, bugungi  kunning eng dolzarb masalalaridan biriga aylandi. Jumladan 
shuni aytish lozimki, ta’lim berish, ta’lim olish jarayonlari, egallagan sohamizni chuqur o’rganib, 
bugungi kunning axborotlashuv vositalaridan muntazam ravishda foydalanib, yo’nalishimizni 
mukammal bilish, barcha ta’lim sohasidagi pedogog kadrlarning  burchidir. 

Foydalanilgan adabiyotlar 
1.	 Prezident Sh.Mirziyoyevning videoselektor yig’ilishidan.
2. Internet malumotlari.
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KO’CHMA MA’NO VA ULARNING TURLARINI O’QUVCHILARGA O’RGATISH

Otamurotova Zuxra Ismoilovna 
Xayitova Dilnoza

Xorazm viloyati Bog’ot tumani 
27-son umumta’lim maktabning 

ona tili va adabiyot fani o’qituvchilari

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili darslarida o’quvchilarga ko’chma ma’no va ularning 
turlarini o’rgatish haqida malumot berilgan.

Kalit so’zlar: ko’chma ma’no, metafora, metonimiya, sinekdoxa, ifodalash, til.

Nutqni ko’chma ma’no va ularning turlarisiz tasavvur etish qiyin. So’zlar o’z ma’nosi bilan 
bartaraf bo’lsalar ham, ammo uslubiy ma’no ifodalashi uchun ularning ma’nosi kontekstda ko’chma 
ma’noga ega bo’ladi. Gulning chiroyli belgisi odamga( gul yuz ),o’rin joyga( gulbog’), biror 
harakatga (qo’li gul) ko’chiriladi, natijada gul so’zi qo’shimcha uslubiy mazmun oladi. So’zning 
o’z ma’nosidan ko’chishi, uslubiy mazmun olishi ko’proq badiiy uslub, ba’zan publitsistik uslub 
va o’rni bilan og’zaki so’zlashuv tilida uchraydi.

Borliqdagi narsa hodisa, belgi- xususiyat, harakat -holat nomlari ma’lum bir asosga ko’ra boshqa 
narsa- hodisa, belgi-xususiyat, harakat- holat nomi sifatida ham qo’llaniladi. Bunday vaziyatda 
bitta nom bir necha narsa –hodisa, belgi –xususiyat, harakat- holatlarning nomi sifatida hizmat 
qiladi. Masalan, burun so’zi “tirik organizmning yuz qismidan bo’rtib chiqqan nafas olish organi’’ 
ma’nosini ifodalaydi, shu bilan birga, burun, yerning suvlikka tomon bo’rtib chiqqan qismi’’ 
ma’nosini ham bildiradi. Predmetlar o’rtasidagi tashqi o’xshashlik (yuz qismdan bo’rtib chiqqan 
burun bilan yer qirg’og’ining dengiz yoki okeanga qarab bo’rtib chiqishi o’rtasidagi o’xshashlik) 
birining nomini ikkinchisi o’rnida qo’llashga asos bo’lgan. 

So’zlarning ko’chma ma’noda qo’llanishiga ma’no ko’chishi deyiladi. Ma’no ko’chishining 
nima asosda ro’yobga chiqishiga ko’ra metafora, metonimiya, sinekdoxa singari turlari mavjud. 
So’zlarning ko’chma ma’noda qo’llanish usullari quyidagicha:  

I.Metafora (ko’chirish). Bir narsa-hodisa, belgi-xususiyat, harakat-holat nomi boshqasiga 
o’zaro tashqi yoki ichki o’xshashlik asosida ko’chirilishi metafora deyiladi. 

a) bir narsaning nomi boshqa narsaga o’xshashlik asosida ko’chiriladi: majnuntolning sochi, 
ko’chaning boshi, qozonning qulog’i, egarning qoshi, uzukning ko’zi, qumg’onning burni, 
o’choqning og’zi, arraning tishi, kitobning yuzi, ariqning labi.

Metofora bo’yicha darslikdagi mashqlar quyidagicha bajariladi:
Har yil bir keladigan bahor sevinchi yana ko`ngillarni qitiqlay boshladi. Yana tabiatning 

dildiragan tanlariga iliq qon yugurdi… Tollarning koʻm-koʻk sochpopuklari qizlarning mayda 
oʻrilgan kokillariday selkillab tushmoqqa boshladi. 

Tahlil: Ushbu matnda ko`chimlar talaygina. Unda insonga xos dildirash (sovqotish), qitiqlash 
kabi xususiyatlar insondan boshqa narsalarga metafora, ya`ni o`xshashlik asosida ko`chirilgan. 
Bunda harakat o`xshashligi ham kuzatilgan. 

II. Metonimiya (qayta nomlash). Metonimiya (yunoncha «qayta nomlash», «nomini 
almashtirish») narsa yoki hodisalarning makon va zamonda o’zaro bog’liqligi, doimiy aloqadorligi 
asosida birining nomi ikkinchisiga ko’chishidir. Bunda narsa, harakat va belgi o’rtasidagi o’zaro 
o’xshashlik emas, balki doimiy aloqadorlikning mavjudligi birining nomini aytganda ikkinchisini 
anglash, nazarda tutish imkonini beradi.

III. Sinekdoxa (birgalikda anglash). Butun orqali qismni yoki qism orqali butunni ifodalash, 
anglatish sinekdoxa deyiladi. Uning ikki turi mavjud.

1) bo’lak (qism) orqali butunni ifodalash:   Bitta tuyoq bilan olti qorinni boqib kelyapman.
Diqqat!!! Soch, bosh, ko’z, qosh, quloq, og’iz, burun, qorin, mo’ylov, soqol, oyoq, qo’l, 

yurak, jigar, til, bo’g’iz, tomoq, lab, tish kabi tana a’zolari orqali shaxs ma’nosi anglashilishi ham 
sinekdoxa asosida ma’no ko’chishiga asoslangan bo’ladi. Do’ppi boshimga tor keldi. 

2) Butun orqali bo’lak (qism) ni ifodalash: Besh qo’l barobar emas. Olma archayotib qo’lini 
kesdi. G’ildirakni yurg’izing, bozordan u-bu olib kelaylik. Urush ko’plarning yostig’ini quritdi.

Darslikdagi matnlarda metonimiya va sinekdoxa yoʻli bilan hosil boʻlgan koʻchma ma’nolar 
quyidagicha izohlanadi: 1. Undan keyin sizning dasturxoningizni solib, qoʻlingizga suv berib, 
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qizingizning choklarini tikishib, xizmatingizni qilib yotardim! (Choʻlpon). 2. Oʻzbek Navoiyni 
oʻqimay qoʻysa, Oltin boshning kalla boʻlgani shudir. (E.Vohidov). 3. Bashirjon yoniga agʻdarildi: 
«Rahmatli chol toʻgʻri aytarkan. Undan-ku, bir tirnoq ― men qoldim. Yaxshimi-yomonmi, har 
qalay, ismini familiya qilib yuribman». (N.Aminov).

 Matnda qo‘llangan metonimiyalar: qizingizning choklari – tikayotgan matolari (kiyimlik yoki 
ko‘rpalik); Oʻzbek Navoiyni (Navoiy asarlarini) oʻqimay qoʻysa;

Matnda qo‘llangan sinekdoxa: bir tirnoq (farzand ma’nosida) - men qoldim.
Shunday qilib, o’quvchilarga ko’chma ma’no va ularning turlarini o’rgatish ona tili o’qitishning 

eng muhim tamoyillaridan biri bo’lib, uni amalda qo’llash bilimlarning puxta bo’lishini 
ta’minlaydi, nutq malakalarining rivojlanishiga samarali ta’sir ko’rsatadi.                                           	
Bugungi kun dolzarb muammolar sirasiga kiradigan vazifalar-o’quvchi shaxsini kamol toptirish, 
har bir aytgan gapini suhbatdoshiga tushunarli qilib yetkazib beradigan, zarur bo’lsa, asoslab 
bera oladigan mustaqil fikrlovchi, dunyoqarashi keng barkamol insonni tarbiyalash, uning nutq 
madaniyatini shakllantirish, shu maqsadda so’z boyligini oshirish, so’zdan hamda grammatik 
vositalar beradigan uslubiy imkoniyatlardan o’z o’rnida foydalanish malakasini hosil qilish 
vazifalari ona tili o’qituvchilariga katta mas’uliyat yuklaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. N.Erkaboyeva  O’zbek tilidan ma’ruzalar to’plami.
2. Umumiy o’rta ta’lim maktablarining ona tili darsliklari. 
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KATTA O’QUVCHILARIGA CHET TILINI O’RGATISH VA O’QITISH 
XUSUSIYATLARI

Parmanov Aktam  G’ulomovich                                                        
Navoyi viloyati Xatirchi tuman XTBga qarashli 61-umumiy  

o’rta ta’lim maktabi Nemis tili fani o’qituvchisi.
Teiefon: +998(94) 378 66 67

aktamp@inbox.ru                                      

Аnnotatsiya: Ushbu maqolada katta o’quvchilariga chet tilini o’rgatish ,o’qitish xususiyatlari 
muhokama qilinadi .  Chet tilni samarali o’rganish uchun mos pedagogik sharoitlar katta o’qu-
vchilar tomonidan ushbu muammoni hal qilish.

Kalit so’zlar: chet tilini o’rganuvchilar, tilshunoslar tajribasi, motivatsiyasi, pedagogik 
sharoitlari, “kompetensiyasi” va yondashuvlar.

 Bizning jamiyat globallashuvi, o’zaro aloqalarni kengayish davrida xalqaro aloqalar va bosh-
qa mamlakatlar bilan hamkorlik siyosat, iqtisod va madaniyat sohasida juda ko’pchilik katta 
o’quvchilar chet tilini oson o’rganishi kerak. Shunga qaramay, ko’plab katta o’quvchilar chet 
tilini o’rganishda qiynalishadi. Chet tilni o’rganishning ba’zi xususiyatlarini bilish va ko’rib 
chiqish katta o’quvchilarining til urganishini optimallashtirishga yordam beradi. Psixologlarning 
fikriga ko’ra, mantiqiy fikrlash yoshga qarab yaxshilanadi, ammo qisqa muddatli xotira yomon-
lashadi. Qulay

omil - bu funktsiyalarning o’zaro bog’liqligi va muvofiqlashtirilishi individual kamchiliklarni 
qoplaydi. Masalan chora-tadbirlar, to’plangan tajriba, yaxshi rivojlangan mantiqiy fikrlash qisqa 
muddatli xotira hajmini to’ldirishga yordam beradi. Statik tajriba salbiy tomonlarini ham ko’rsatishi 
mumkin va ta’lim samaradorligiga ijobiy ta’sir kursatadi. Kamomad ona tilidagi bilimlar oqimi 
tushunish va o’zlashtirishni qiyinlashtirishi mumkin grammatik va leksik tuzilmalarni bilish. 
Aksincha, juda yuqori darajadagi malaka, ona tilini bilmaslik chet tilini o’rganishga xalaqit berishi 
mumkin chunki katta o’quvchining ifoda etish ehtiyoji o’zining fikrlari, boy hayotiy tajribasiga 
ziddir shu sababli chet tilidagi imkoniyatlar bilan aldash ko’plab xatolarn keltirib chiqaradi. Shunga 
qaramay, amaliyot isbotladi bir chet tilini o’rganishda lingvistik tajriba mavjudligini ta’kidlaydi 
chet tili boshqa chet tillarini muvaffaqiyatli o’rganishda yordam beradi. Shuningdek, motivatsiya 
kattalar ta’limida muhim rol o’ynaydi, bu odamni harakatga undaydi, uni safarbar qiladi .Energiya 
uning harakatlarini boshqaradi. Voyaga etgan auditoriya bilan ishlashda e’tibor talab etiladi 
uning ijtimoiy rolini hisobga olgan holda har bir o’quvchining bilimini oshirish uchun mos qulay 
sharoitlarni yaratish, o’quvchi tabiiy narsalarga intilishlari kerak. Ohang qiziq va ishonchli bo’lishi 
kerak. Bundan tashqari, hissiy qulaylik yaratish, shaxslararo munosabatlarda nafaqat e’tiborga 
olinishi kerak.Tilni bilish darajasi, shuningdek, ishtirokchilarning yoshi Talabalarning natijalarini 
baholash, tuzatish kerak.Xatolar va muvaffaqiyatlar va harakatlar uchun mukofot.Voyaga etgan har 
bir o’quvchining o’ziga xos xususiyati bor , chet tilini o’rganish uchun motivatsiya, bu ko’pincha, 
uning kasbiy faoliyati bilan bog’liq. Ko’pgina psixologlar sakkizta muhim xususiyatni aniqladilar

1. Voyaga etgan o’quvchilar g’ayratli bo’lishadi Ularga chrt tilini o’rganish faqatgina samara 
beradi

agar ular yangi ko’nikmalarni egallashga intilishlari kuchli bo’lsa motivatsiya qilish mumkin 
emas, lekin siz buni tashqaridan rag’batlantirig.

2. Voyaga etgan o’quvchi faqat fikrni o’rganadi bu esa o’zlari uchun muhim va amaliy 
qo’llanilishi uchun zarurdir.

3. Voyaga etgan o’quvchilar bajarish orqali o’rganadilar. Ular olgan bilimlarini amalda qo’llash 
imkoniyatiga ega va ularni mustahkamlang, muntazam ravishda takrorlang, keyin yangi bilimlar 
paydo bo’ladi.

 4. Kattalarga dars berishda real voqiylikdan foydalanish zarur, amaliy hayotdagi muammolar 
va aniq narsalarni qidiring.

 5. Avvalgi hayot tajribasi voyaga etgan o’quvchi uchun katta ta’sirga ega . Talaba qanday qabul 
qiladi yangi bilim to’g’ridan-to’g’ri uning oldingi hayotiga bog’liq.

 6. Voyaga etgan o’quvchilar norasmiy muhitga muhtoj, chunki ko’p odamlar yoqimsiz 
narsalarni bog’lashadi. 
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 7. Voyaga etgan talabalar guruhiga dars berishda siz turli xil o’qitish usullaridan foydalanish 
to’g’risida eslab qolishingiz kerak. Yangi bilimlarni o’rganish bir necha kishi tomonidan qabul 
qilinsa yanada samaraliroq bo’ladi ,ko’rish va eshitish kabi hislar tomonidan. Audio-yozuv, 
ko’rgazmali qurollar, videofilmlar bilimlarni yaxshi o’zlashtirishga yordam beradi. Shuningdek, 
o’qitishning munozara usuli u olingan bilimlarni yaxshiroq mustahkamlash, ularni qo’llash va 
o’quvchining e’tiborini jalb qilishga yordam beradi.

 8. Voyaga etgan o’quvchilarni “baholash” emas, balki boshqarish kerak”. Ularning aksariyati 
o’zlarini yo’llarini tanqid qilishadi shuning uchun ularga raqobat salbiy ta’sir ko’rsatishi mumkin 
jamoatchilik tomonidan qoralanishidan qo’rqishadi. O’zaro ta’sir o’tkazish kattalarni samarali va 
muvaffaqiyatli o’qitish eng muhim shartlardan biridir. Shaxslararo munosabatlarning psixologik 
xususiyatlarini hisobga olish o’zaro o’quv jarayonini yaxshilaydi va eng ko’p natijalarga olib 
keladi.

Men kattalarga muvaffaqiyatli ta’lim berish uchun, chet elliklarga ishonaman ,yangi til 
o’quvchining doimiy o’zaro ta’sirini talab qiladi va o’qituvchi o’quv jarayonining barcha 
bosqichlarida natijalarga erishadi.Bilim, ko’nikma va ko’nikmalarni shu munosabat bilan rol o’ynash 
darslari, haqiqiy hayot vaziyatlarni modellashtirish. Bundan tashqari, ilgari aytib o’tganimizdek, 
kattalarda motivatsiya mavjud. o’qish istagi bolalar va o’spirinlarga qaraganda ko’proq, shuning 
uchun uni saqlab qolishi va boshqarish kerak. Yaxshilab yodlash uchun men yangi so’zlar uchun 
vizual tasvirlar va voqiyalardan foydalanaman. Shuningdek, o’qituvchi tomonidan o’quvchilar 
bilimini baholash o’rniga, eng ko’p samarali usul avval natijalarni baholashdir.o’quvchilarga 
keyin esa ularni o’qituvchi bilan muhokama qilish. Shunday qilib, biz “vakolatli” yondashuv , 
bu shakllanish va rivojlanishni nazarda tutadi. Turli xil fikrlar, munosabatlar va istaklarni yaratish 
rivojlantirish kerak. Ushbu maqsadlarning barchasi kattalarning umidlarini qondiradi.

Adabiyotlar
1. Nemov R.S. Psixologiya: darslik. tirnoq uchun. yuqori. ped. o’rganish. muassasalar: 3 ta 

kitobda. - 4-nashr. / R.S.Nemov. - M.: Gumanitar. tahrir. VLADOS markazi. - 2003. - 688 s.
2. Ballastov A. V. Axborot texnologiyalarini amalda qo’llash kattalarga professional 

yo’naltirilgan chet tilini o’rgatishda mantiq lingvistik bo’lmagan universitetda lingvistik aloqa / 
A.V.Balastov // G’arb- TPGU. - 2012. - № 4. - S. 74–79.

3. Kozlova O. V. Kattalarni chet el tilida o’qitishning integral texnologiyasi g’alati til / O. V. 
Kozlova // Zamonaviy yuqori texnologiyalar. -2005. - № 8. - S. 135-137.

4. Kitaygorodskaya G. A. Ta’lim jarayonini maqbul tashkil etish kattalar uchun intensiv 
ravishda chet tillarini o’qitish / G.A. Kitayago-Rodskaya // Chet tillarni o’qitish psixologiyasi va 
metodikasi. - M. -1978.
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SURXONDARYO O’ZBEK SHEVALARI LEKSIKASI XUSUSIDA

Qayumova Dilorom To’ychi qizi
Termiz davlat universiteti 

lingvistika: o’zbek tili yo’nalishi 
1- bosqich magistranti

tel: 90. 245 96 19.

Annotatsiya. Sheva milliy tilning o’ziga xos ko’rinishi hamda uning asosiy materialidir. Uni 
o’rganish orqali xalqning, nafaqat, lug’at boyligi, balki turmush tarzi, madaniyati, urf- odatlari, 
etnik tarkibi haqida ham qimmatli ma’lumotlarga ega bo’lish mumkin. Quyidagi maqolada ham 
Surxondaryo o’zbek shevalari hamda uning o’rganilishi haqida qisqacha ma’lumot beriladi.

Kalit so’zlar: Surxondaryo o’zbek shevalari, tasnif, tamoyillar, dialekt, leksik tarkib, tor 
dialektlar.

O’zbek shevalarini o’rganish masalalari XX asrning 20-30- yillaridan boshlangan bo’lib, 
tadqiqotlar jarayonida ko’plab ma’lumotlar to’plandi va shular asosida o’zbek tili shevalarining 
dastlabki tasniflari yaratildi. 

−	 tasnif qilish jarayonida bir qancha tamoyillarga:
−	 o’zbek tiliga xos bo’lgan unli va undoshlar tizimi;
−	 singarmonizm va umlautning mavjudligi;
−	 tarixiy qatlamga oid leksik birliklarni qanchalik saqlab qolganligi;
−	 o’zlashgan qatlam so’zlarining mavjudlik miqdori;
−	 qardosh va qardosh bo’lmagan tillar ta’siri;
−	 shevaning o’ziga xos jihatlarini ko’rsatuvchi fonetik, leksik, morfologik ko’rsatkichlarga 

tayanildi1.
O’zbek shevalarini klassifikatsiya qilish jarayonida A.K. Borovkov, V.V.Reshetov, G’ozi 

Olim Yunusov tasniflarida Surxondaryo o’zbek shevalariga to’xtalib o’tiladi va mazkur shevani 
qipchoq guruhiga kiritadilar. Xususan, A.K.Borovkov Surxondaryo o’zbek shevalarini “a” lovchi 
shevalarning “dj/z” lovchi guruhiga mansub ekanligi aytar ekan, uni “ Shayboniy o’zbek” yoki 
“dj/z” lovchi dialektlar safiga kiritib, mazkur sheva haqida qimmatli ma’lumotlarni beradi. Ammo 
shevaning yana bir xususiyati ham borki, u ham bo’lsa tojik tili ta’sirida unlilarning keng talaffuz 
qilinishi hamda “o”lashish hodisasidagi fonetik hamda leksik farqlar edi. Bu hodisa ayrim tojik tilli 
hududlar bilan yondosh zonalarda ko’proq ko’zga tashlanadi. “O”lashish holati, ayniqsa, Boysun, 
Denov, Uzun, Sariosiyo tumanlaridagi o’zbek dialektlarida sezilarli darajada yuqori.

	 Surxondaryo o’zbek shevalarini o’rganishda S.Rahimovning xizmatlari katta. U o’zining 
“O’zbek tili Surxondaryo shevalari” (fonetika, leksika) kitobida Surxondaryodagi o’zbek shevalari 
haqida ko’plab ma’lumotlarni keltirib o’tar ekan, hudud dialektini quyidagicha guruhlarga ajratadi:

−	 eski adabiy tilda ishlatilgan va hozirgi kungacha shevalar leksikasida avvalgi holatida 
qo’llanadigan so’zlar;

−	 qadimgi turkiy yozuv yodgorliklari hamda eski o’zbek tilidan to hozirgi shevalargacha turli 
fonetik va semantik o’zgarishlar bilan yetib kelgan, lekin adabiy til normasida qo’llanmaydigan 
so’zlar;

−	 adabiy tilda uchramaydigan, qadimgi turkiy yozma manbalarida ham qayd qilinmagan 
shevaning o’zi uchungina xos bo’lgan tor dialektal so’zlar;

−	 adabiy tildagi so’z bilan fonetik strukturasi o’xshash bo’lsa-da, shevada boshqa ma’noda 
qo’llaniladigan so’zlar;

−	 adabiy til va shevalarda mavjud bo’lib, ularning birida ayrim ma’nolari o’zgarishga yuz 
tutgan yoki stilistik bo’yoq kasb etgan so’zlar;

−	 adabiy tilda to’la normallashmagan yoki dominanti belgilanmagan badiiy adabiyotlarda 
parallel qo’llanadigan so’zlar2 kabi guruhlarga ajratadi va har bir guruhga mos bo’lgan misollarni 
keltirib o’tadi. 

S.Rahimov Surxondaryo o’zbek shevalarini o’rganishda tamal toshini qo’yib bergan inson 

1  Ashirboyev S. O’zbek dialektologiyasi. –Toshkent: Navro’z, 2016. –B. – 81 – 83.
2  Раҳимов С. Ўзбек тили Сурхондарё шевалари( фонетика, лексика). – Тошкент: Фан, 1985. – B. 69-77.
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hisoblanadi. U o’z tadqiqoti jarayonida viloyat hududidagi ko’pgina qishloqlar dialekti va ularning 
o’ziga xos jihatlarini yoritib bergan. Ammo bu bilan Surxondaryo o’zbek shevalari to’laqonli 
o’ranilgan deya olmaymiz. Sababi viloyat hududining kattaligi, tumanlar relyefining rang-
barangligi, tadqiqotlar ko’p vaqt va mablag’ talab etishi voha dialektini o’rganishda qiyinchiliklarni 
keltirib chiqaradi. 

Surxondaryo o’zbek dialektlari o’zi bilan yondosh bo’lgan dialektlar bilan umumiy jihatlarga 
ham ega hisoblanadi (1-jadval):

1-jadval
Surxondaryo shevasi Samarqand 

shevasi
Qashqadaryo 

shevasi
Qipchoq
shevalari

Adabiy til 
shakliDj/z lovchi y/j lovchi

1.Bubäk
chāqa

chāqalāq
alla

2.Nārban
3.Narsa
nersa

4. Makka, juvarï

5. Toba, doŋ

chaqalāγ

narvān
narsa

makka, joxāri
tepa, teba

chaqalāq

nārbān
narsa

makkayi

toba, doŋ

bubak
chaqaloq

narvān
narsa

makkayi

doŋ

bobak

narvan
narsa

makkayi, 
joxari

doŋ, toba

chaqaloq

shoti
narsa

makkajo’-
xori

tepalik
1-jadval. Surxondaryo o’zbek dialektlariga yondosh bo’lgan dialektlar

Leksik qatlamdagi bu kabi o’xshashliklarni hududiy yaqinlik natijasida uzoq vaqt davomida 
shakllangan deya izohlaydi F.Abdullayev o’zining “Xorazm shevalari leksikasi” asarida. Biz bunga 
qo’shimcha qilib aholining etnik tarkibiy jihatini ham kiritgan bo’lar edik. Sababi Afg’oniston 
hududidagi o’zbeklar nutqida ham qipchoq elementlari uchraydi. Bu esa ularning hududiy emas, 
etnik jihatdan o’zbek xalqi hamda qipchoq lahjasi vakillari ekanliklari sababidandir. Ba’zida 
dialektlar orasidagi bu o’xshashlik aholi o’rtasidagi qadimdan intensiv aloqalar natijasi bo’lishi 
kuzatiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Ashirboyev S. O’zbek dialektologiyasi. –Toshkent: Navro’z, 2016. –B. – 81 – 8
2. Раҳимов С. Ўзбек тили Сурхондарё шевалари( фонетика, лексика). – Тошкент: Фан, 

1985. – B. 69-77. 
3. Абдуллаев. Ф. Хоразм шевалари лексикаси. Ўз.ШЛ (тўплам). –Тошкент, 1972.
 4. www.ziyouz.com. 
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ADABIY TIL MILLAT KO’ZGUSI

Qoraboyeva Halima Abdurahimovna
Namangan viloyati Norin tuman 34-maktab

Ona tili va adabiyoti fani o’qituvchisi
941587484. koraboyevahalima@gmail.com. 

Annotatsiya : Ushbu maqolada ona tili o’qitishning ilmiy asoslari va uning gramatik, lingvistik, 
morfologik, fonetik tasniflari haqida yozilgan. Yoshga oid hususiyatlarining jihatalri to`g`risida 
fikrlar bildirilgan.

 Kalit so‘zlar:  Lingvistik, nazaryasi, fonetika, fonologiya, leksika, morfologiya, gramatika, 
milliy o’zbek tili, shevalar.

Bugungi tezkor va shiddatli zamonamizga kelib o`quvchilar qolaversa, butun jamiyat 
kishilarining imloviy savodxonligini yaxshilash davlat siyosati darajasiga ko`tarilishi barcha 
adabiyot ahllari singari menda ham quvonch va faxr tuyg`ularini in’om etdi. Qadim zamonlarda ham 
imloviy savodxonlik ota-bobolarimizning diqqat markazida bo`lgan. Podshohlarning saroylarida 
eng yuqori moyana xattotlarga to`langan. Ko`p yillik pedagogik tajribamdan kelib chiqib, shuni 
angladimki, imloviy savodxonlik ichki - madaniyat, ma’rifatning kengligi darajasini belgilaydi. 
Har gal biror sinfga saboq berish uchun kirarkanman, dastlab ularning savodxonlik darajasini 
aniqlayman. Mening nazarimda, savodxonlik darajasi yuqori bo’lgan o`quvchining xotirasi yaxshi, 
sog`lom fikr sohibi, tafakkur imkoniyati keng bo`ladi. O`quvchilarning savodxonlik darajasini 
oshiruvchi omillar bisyor, shulardan biri adabiy til nutqdir  

Hozirgi o‘zbek adabiy tili uchun qarluq lahjasiga kiradigan Farg‘ ona-Toshkent shevalari 
asos qilib olingan. Olimlarning fikricha, Toshkent shevasi fonetik 11 jihatdan, Farg‘ ona shevasi 
morfologik jihatdan adabiy tilga asos bo‘lgan.

Umuman olganda, adabiy til barcha shevalarga tayanadi. Milliy til va adabiy til tushunchalari 
bir xil emas. Milliy til millatning maydonga elishi bilan paydo bo‘lsa, adabiy til milliy tildan oldin, 
xalq tili mavjud bo‘lganda ham yuzaga keladi. Milliy tilning ma’lum qoidalarga bo‘ysundirilgan, 
muayyan qolipga solingan, olimlar, san’atkorlar, mutaxassislar tomonidan ishlov berilgan, doim 
silliqlashtirilib, mukammallashtirilib boriladigan shakli adabiy til deb ataladi. Adabiy til shu 
tilda gaplashuvchilarning barchasi uchun tushunarli bo‘lishi kerak. Umuman, millatning barcha 
vakillari uchun tushunarli bo‘lish zarurati adabiy tilning yaratilishiga sabab bo‘lgan. Milliy o‘zbek 
tilida shevalarning ko‘pligi adabiy tilga bo‘lgan ehtiyojni yuzaga keltirgan. Ayrim tillarda (misol 
uchun, fin tilida) shevalar kam bo‘lgani uchun adabiy tilga ehtiyoj yo‘q.

Rasmiy hujjatlar, badiiy va ilmiy adabiyot, vaqtli matbuot adabiy tilda yaratiladi, ommaviy 
axborot vositalari adabiy tilda ish ko‘radi. Adabiy tilning og‘zaki va yozma shakllari mavjud. 
Adabiy tilning og‘zaki shakli nisbatan qadimiy bo‘lib, u nutq tovushlari, urg‘u, ohang (ohang) 
kabi fonetik vositalarga asoslanadi. Talaffuzga oid qoida va me’yorlarni orfoepiya belgilab beradi.

Adabiy tilning yozma shakli grafik vositalarga asoslanadi. Yozuvga doir qoida va me’yorlarni 
orfografiya (imlo) va punktuatsiya (ishorat) belgilaydi.

Hulosa qilib aytganda bugungi rivojlanib borayotgan malakatimizda sof o’zbek tili 
taqdiridan tashvishga tushasan, chunki bugunning har bir joy nomlari, yangi shaharlar, markaz 
mehmonxonalari va bir qancha joy nomlari allaqachon horijiy til nomlari bilan ataladi. Misol 
uchun : “Toshkent city” buning o’rniga “Yangi Toshkent” deb nomlansa maqbulroq bo’lardi.bu 
joyda city – shahar so’zi ingliz tilidan tarjimasiz ishlatilayotgan so’zdir. Bizning istagimiz sof 
o’zbek tilimizni farzandlarimizga yetkazish va uni asrab ardoqlash.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.	 Ona tili o’qitish metodikasi. Mamatov. G.A. Boqiyeva.X.S. Masharipov.U Toshkent-2014
2.	 Ona tili o’qitish metodikasi . Karima Qosimova, Safo Matchonov, Xolida G’ulomova, 

Sharofat Yo’ldasheva Sharofjon Sariyeva.  Toshkent-2009
3.	 Boshlang’ich sinflarda ona tili o’qitish metodikasi. G’oyibnazar Ernazar. Toshkent-2013
4.	 Ona tili o’qitish metodikasi. ZiyoNET. 
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ABDULLA ORIPOV SHE’RIYATIDA METAFORALARNING QO‘LLANILISHI

Sharofova Sevinch Jamoliddin qizi
Samarqand davlat universiteti 2-bosqich talabasi

Telefon: +998945315630 
dinaraislamova777@gmail.com

Annotatsiya: Mazkur maqolada shoir Abdulla Oripov she’riyatining til xususiyatlari 
metaforalar va ularning bir qator turlari: individual metafora, an’anaviy metafora, sinestetik 
metafora, jonlantirish metaforasi kabilar asosida tahlil qilingan.                                                           

Kalit so‘zlar: Yozuvchining tili va uslubi, o‘ziga xoslik, metafora, individual metafora, 
an’anaviy metafora, sinestetik metafora, jonlantirish metaforasi.

Abdulla Oripov buyuk shoir, so‘z ustasi, zamonaviy o‘zbek adabiyotida o‘zidan yorqin iz 
qoldirgan adib. Shoir she‘riyatining asosini milliy ruh, chuqur falsafiylik tashkil etadi. Abdulla 
Oripov she’rlari o‘zining beadad samimiy tuyg‘ularga boyligi va xalqchilligi bilan she’riyat 
shaydolariga birday manzur bo‘lib kelmoqda. Shoirning ijod qamrovi keng, fikri teran, badiiy 
mushohadalari kuchli va parvozi yuksakdir.   

Adibning so‘z qo‘llash mahorati, individual uslubi va badiiy nutqining o‘ziga xosligi uning til 
vositalaridan foydalanish mahoratining yuksak ekanligidan dalolat beradi. Ayniqsa, shoir she’rlarida 
qo‘llangan poetik ko‘chimlar qahramon ruhiyatini ochib berishda, she‘rning ta‘sirchanligini 
oshirishda muhim rol o‘ynaydi. Ma’lumki, she’r tarkibida ma’no ko‘chishi, so‘zlarning ko‘chma 
ma’noda qo‘llanilishi keng kuzatiladigan holatdir. So‘zlarning matn tarkibida o‘z ma’nosidan 
tashqari qo‘llaniladigan konnotativ ma’nolari o‘z navbatida ifodalanayotgan fikrning teranligini, 
emotsional bo‘yoqdorligini oshiradi. Shoir she’rlari tarkibida ko‘p qo‘llanuvchi ma’no ko‘chish 
turlaridan biri bu metaforadir. 

Metafora bir predmetning nomini boshqa predmetga o‘xshashligini e’tiborga olgan holda 
ko‘chirishdir. Metaforalarni qo‘lanilishiga ko‘ra ikki guruhga ajratish mumkin: lingvistik metafora 
va xususiy-muallif metaforalari. Lingvistik metaforalar ma’lum darajada obrazliligini yo‘qotgan, 
asosan, atash, nomlash vazifasini bajaradigan, tasviriylik, uslubiy bo‘yoqdan holi bo‘ladi. Xususiy-
muallif metaforalari esa yozuvchining ijodiy mulki, ta’sirchanlik, obrazlilik, uslubiy bo‘yoq unda 
yaqqol aks etib turadi[3.91].

Abdulla Oripovning “Bahor” nomli she’rida xususiy-muallif metaforaning go‘zal namunasini 
ko‘rishimiz mumkin:

Tarnovlar bo‘g‘zida lola ham ko‘rkam,
Terak uchlarida izg‘ir mavjudot.
Hattoki tuyg‘usiz, chirik xazon ham 
Yashil po‘panakdan bog‘labdi qanot[1.22].
Bunda shoir insonga xos bo‘lgan tuyg‘usiz sifatini xazonga ko‘chirish orqali metaforik 

birlik hosil qilgan. She’rda shoir yangilanish, yasharish fasli bo‘lmish bahorni go‘yo musavvir 
tasvirlagandek so‘zlar vositasida ko‘z o‘ngimizda gavdalantiradi. 

Metaforaning mazmuniy jihatdan biri sanaluvchi jonlantirish san’ati ham badiiy matnga 
obrazlilik, hissiy bo‘yoqdorlik baxsh etadi. Bunda insonga xos bo‘lgan harakat-holatlar, xususiyatlar 
hayvonlar, jonsiz predmetlar, tabiat hodisalariga ko‘chiriladi[3.92].

Abdulla Oripovning “Munojotni tinglab” she’rining quyidagi bandida ham mazkur holatni 
ko‘rishimiz mumkin:

Eshilib, to‘lg‘anib ingranadi kuy,
Qaylardan tug‘ilmish bu oh-u faryod.
Kim u yig‘layotgan? Navoiymikin
Va yo may kuychisi Xayyommikin dod?![1.5]
Shoir ushbu misralarda eshilmoq, to‘lg‘anmoq, ingranmoq kabi insonga xos bo‘lgan harakatlarni 

kuy (ohang)ga ko‘chirish orqali jonlantirish metaforasini hosil qilgan. Yana bir she’rida ham xuddi 
shunday holat tasvirlangan:

Shabnam shovullaydi bog‘lar qo‘ynida,
Salqin tuman ichra bo‘zarar tonglar.
Quyoshning erinchoq yog‘dularida
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 Nafis yaltiraydi bargi xazonlar [1.6].                                            
“O‘zbekistonda kuz” deya nomlangan yuqoridagi she’rida inson uchun xos bo‘lgan bo‘zarmoq 

fe’lining tong leksemasiga, erinchoq sifatining yog‘du leksemasiga nisbatan qo‘llanilishi 
metaforaga jozibadorlik baxsh etgan desak mubolag‘a bo‘lmaydi.

Jonlantirishning yana bir turida jonsiz predmetga xuddi jonlidek murojaat qilinadi. Bunda 
narsa-predmet jonlantirilmaydi, go‘yo jonlidek tasavvur qilinadi va bu fanda apastrofa deb 
yuritiladi[3.93]. 

Abdulla Oripov nutqning obrazliligini oshirishda, she’rning ta’sirchanligini kuchaytirishda 
metaforalardan unumli foydalangan. Metaforalar shoir ijodida anchagina salmoqli o‘rin egallagan 
bo‘lib, ba’zi she’rlarining har bir misrasida metaforalarning turli xil ko‘rinishlarini kuzatishimiz 
mumkin. Shoirning “Bahor” nomli she’ridagi quyidagi bandning har bir misrasida metafora 
namunalarini uchratamiz.                                                                       

Yellar ham uyg‘onadi ishqalab kaftin,
Oftob ham yuksakda – tik kelar quyosh.
Tog‘lar ham yuk tashlab ko‘tardi kiftin,
Bezavol maysa ham silkitadi bosh.
She’rda shoir insonga xos harakatlarni jonsiz predmetlar (yel, oftob, tog‘, maysa)ga ko‘chirgan.
Abdulla Oripov she’rlarida metaforaning yana bir mazmuniy ko‘rinishi bo‘lgan sinestetik 

metaforalarni ham ko‘rishimiz mumkin. Sinestetik metaforalarda bir sezgi organi bilan idrok 
etiladigan narsa-tushuncha boshqa sezgi organi bilan idrok etiladigan narsa-tushunchaga 
o‘xshatiladi, yaqinlashtiriladi va shu asosda ko‘chma ma’no yuzaga keladi[3.94].

Qanday shirin damlar... mening ham
Yuragimda bir his toshmoqda,
Yuragim ham daraxtzor kabi
Nimanidir olqishlamoqda[1.7].  
She’rda aslida ma’za-ta’mni bildiruvchi shirin sifati dam leksemasi bilan birikib, yoqimli 

ma’nosini ifodalab, sinestetik metaforani hosil qilyapti. Shuningdek, shoir olqishlamoq fe’lini 
jonsiz predmet (yurak)ga nisbatan qo‘llash orqali jonlantirish metaforasini yuzaga keltirgan.

Sinestetik metaforaning yana bir namunasini shoirning “Sarob” she’rida ham uchratishimiz 
mumkin: 

Ko‘z oldimda kiprikdayin tizilar yillar,
Har biriga marjon bo‘lar achchiq unlarim,
Xira tuman orasida cho‘g‘day miltillar,
Jayron quvib jayron yanglig‘ o‘tgan kunlarim [1.19].
Shoir ma’za-ta’m bildiruvchi achchiq ssifatini un(ovoz)ga nisbatan qo‘llagan holda konnotativ 

ma’noni yuzaga keltirgan. “Achchiq unlarning kiprikdayin tizilgan yillarning har biriga marjon 
bo‘lishi, jayron yanglig‘ o‘tgan kunlarning xira tuman orasida cho‘g‘day miltillashi...” Bu 
misralarni o‘qir ekanmiz, Abdulla Oripovning birliklardan foydalanish mahoratining naqadar 
beqiyos va takrorlanmas ekanligining guvohi bo‘lamiz.

Shuningdek, shoir she’rlarida uchraydigan oltin tuproq, achchiq xazon, olovli nafas, sarg‘aygan 
satrlar, tilla bosh, kumush diyor, oltin bolalik, mo‘ysafid quyosh, nogiron yurak, olmos aql kabi 
metaforalarning o‘rni ham beqiyosdir.

Xulosa qilib aytganda, metaforalar shoir she’rlarining ta’sir kuchini oshirish, obrazlilikni 
ta‘minlash, she‘rning ma‘no ko‘lamini kengaytirish maqsadida keng qo‘llanilgan. Shoir hech bir 
ijodkor ijodida uchramaydigan go‘zal namunalarni yaratdi. Abdulla Oripov - she’riyat dunyosining 
takrorlanmas va beqiyos iste’dod sohibi va shubhasiz, buyuk so‘z san’atkoridir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Abdulla Oripov. Saylanma. She’rlar. – Toshkent: Tamaddun, 2011. – B 276.
2. Karimov S. Badiiy uslub va tilning ifoda tasvir vositalari. O‘quv qo‘llanma. – Samarqand: 

SamDU, 1994. – B 72. 
3. Yo‘ldoshev M., S.Muhammedova, M.Saparniyozova. Matn lingvistikasi. O‘quv qo‘llanma. 

– Toshkent, 2020. – B 160.                                                          
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ARABCHA GAZETA SARLAVHALARINI O’RGANISH UCHUN YONDASHUVLAR

Yusuf Xumora Ikrom qizi 
Toshkent davlat sharqshunoslik

 universiteti 2-bosqich magistranti
lingvistika (arab tili) mutaxassisligi

E-mail: agueraachi@gmail.com
Tel: +998998375511

Annotatsiya: Maqolada arab va chet el olimlari tomonida o’rganib chiqilgan arab gazeta 
sarlavhalari va ularning izlanishlari haqida ma’lumotlar berilgan. Sarlavhalar asosan Sharq va 
G’arb tadqiqotchilarining qarashlari asosida tahlil qilinadi

Kalit so’zlar: arab gazeta sarlavhalari, zamonaviy arab tili, stilistika, grafika, semantika, 
mikrotizim.

Ma’lumki, gazeta tili radio, televidenie, internet tili bilan bir qatorda OAV tilining bir qismi 
sifatida qabul qilingan va XXI asrda tilshunoslikda ilmiy yo‘nalish sifatida o‘rin egallagan. Gazeta 
tematikasi turli-tumanligi bilan ajralib turadi. Lekin uning 70 foizi muayyan mamlakat yoki 
shaharning siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy yoki madaniy hayotini aks ettirnishga qaratilgan. Gazeta 
tilini o‘rganish adabiy til xususiyatlarini o‘rganish bilan chambarchas bog‘lanib ketgan. Shu sababli 
ham keyingi davrlarda tilshunoslar tomonidan gazeta tilini o‘rganishga katta e’tibor qaratilmoqda. 
Tadqiqotimiz jarayonida ham arab gazetalarining axborot yetkazish, til sofligi, ijtimoiy-siyosiy 
ta’sir va omma fikrini shakllantirish vazifalari asosiy o‘rinni egallashi aniqlandi.

Arab gazetalari tili – bu kichik til materialida katta axborotni bera oladigan o‘ziga xos 
mikrotizimdir.

Arab gazeta sarlavhalari ilgari mustaqil tadqiqot ob’ekti sifatida olimlar tomonidan 
o’rganilmagan. Biroq, ushbu hodisaning ba’zi xususiyatlari mahalliy va xorijiy tilshunoslar 
asarlarida tilga olingan. 

Professor A.L.Spirkin o’zining «Zamonaviy arab tilining funksional uslublari va nutq 
janrlarining identifikatsiyasi «(2008) to’g’risidagi ishida Arab gazeta sarlavhalarining funksional 
uslubi va struktor grafik xususiyatlari haqida ham aytib o’tgan. Uning fikricha sarlavha gazeta 
matninig eng muhim qismi hisoblanib, uning vazifasi gazeta tilini anglashdan, matnning asl 
ma’nosi nima haqidaligini gazetxon-o’quvchiga yetkazib berishdan iboratdir (Spirkin,2008:183)1.

A.L.Spirkin Arabcha gazeta sarlavhasining kommunikativ yo’nalishini,grammatik,uslubiy va 
grafik xususiyatlarga ajratganligini o’z ishida batafsil yoritib bergan. Muallifning buyuk xizmatlari 
shundaki,u birinchi marta arabcha gazeta sarlavhalaridagi tinish belgilari to’g’risida ish olib 
borgan. Tilda,matnlarda,xat-habarlarda tinish belgilarining doimiy qo’llanilishiga qaramay.arab 
tilida tinish belgilarining ishlatilish tartibi umumiy tamoillarga asoslangan bo’lib, o’zbek tilidagi 
ushbu tartibdan sezilarli darajada farq qiladi2.

Yana bir olima E.A.Jukovskaya o’zining «Zamonaviy arab va rus adabiy tillardagi matnlarning 
struktur-semantik va funksional–uslubiy xususiyatlari» to’g’risidagi tadqiqotida arab gazeta 
sarlavhalari haqida mbir qancha ma’lumotlar keltirib o’tgan.(2009). Olim ushbu tadqiqotda 
sarlavhaning aniq mohiyatini yoritib berganiga qaramay,u o’z natijalarini tasdiqlash uchun arab 
tilidan (arablarning) misollar keltiradi.

E.A.Jukovskaya sarlavha shu o’rinda alohida ro’lga ega ekanligini, «O’quvchi (gazetxon) uchun 
ko’pincha maqola mazmuni to’g’risida ma’lumot berishi» va arabcha gazeta sarlavhalarining 
(AGS) nominativ, information (information-reklama), intertekstual va ekspressiv-baholovchi 
turlarga ajratib ko’rsatganligini tushuntirib o’tgan [Jukovskaya,2009: 126-127].3

Har-xil uslubdagi arabcha matnlar,shu jumladan gazeta va jurnalistik matnlar sarlavhalarining 
grafik va o’ziga xos xususiyatlari to’g’risida,arabshunos A.Yu.Krilov «Arab adabiy tili hamda 
Mashriq va Mag’ribning arab tilidagi so’zlashuvlarida funksional-semantikaning xissiyot 

1  См[Spirkin,2008:183]
2  См.[БСЭ.URL: http//alcala.ru/bse/izbrannoe/slovar-P/P17287.shtml(murojaat qilingan vaqt:24.07.2020)
3  Cm [Jukovskaya,2009: 126-127]
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maydoni» dissertatsiyasida ta’kidlab o’tgan (2010)1. Tilshunos gazetxonga hissiy ta’sir ko’rsatish 
maqsadida foydalanilgan sarlavhalarni grafik dizaynlashtirishning turli xil variantlariga misollar 
keltiradi [Krilov,2010: 265] .

Chet el tadqiqotchilarining ishlari orasida Janet Vatsonning «Arab sarlavhalari sintaksisi va 
yangiliklar to’plami»2 asarini alohida ta’kidlash kerak, unda muallif arab gazetalari va yangiliklar 
to’plamlarida sarlavhalarning sintaktik parametrlarini tahlil qilib, ularni ingliz hamkasblari ishlari 
bilan taqqoslaydi. Vatson arabcha gazeta sarlavhalarini quyidagi sintaktik tuzilmalarga ajratib 
chiqgan:

1.	 Ot so’z birikmalari (ot so’z turkumi)
2.	 Fe’liy jumal (gap)
3.	 Ismdan boshlangan
4.	 Fe’l bilan boshlangan gaplar
Vatson arabcha sarlavhalardagi ism strukturasi fe’llarga qaraganda ustun, degan xulosaga keladi. 

Arabcha gazeta sarlavhalarining sintaktik xusussiyatlarini o’rganish unda kata qiziqish uyg’otdi va 
ushbu hodisani to’liq ochib berish un ko’p izlanishlar olib bordi.

Gazeta sarlavhasi ularning funksiyasiga ko‘ra gazeta-publististik matnning muhim qismlaridan 
bo’lib, uning maqsadi gazetxonning (o’quvchi) e’tiborini jalb qilish va maqolani o’qishga 
undashdir.

“Mazmun nuqtai nazaridan sarlavha matnning mustaqil birligi hisoblanmaydi. Shuning uchun 
sarlavha ko’proq matnning vazifalari va dizayn qoidalariga mos keladi.” [Xudur,1972,77-78]

 Sarlavha –bu qator yoki bir nechta satrlardan iborat bo’lgan, axborot xabari oldidan bosh harflar 
bilan yozilgan va uning mazmun-mohiyati haqida qisqacha ma’lumot yetkazadigan mikrotekstdir.
[Hamza,1970;161]

Shunday qilib,al-Mahdi al-Jandubiy o’zining “Jurnalistik matnni tahrirlash” 3ishida sarlavhaga 
quyidagicha ta’rifni beradi. “Sarlavha –bu gazeta nashrining barcha talablariga javob beradgan, 
ammo shu bilan bir qatorda qisqa bo’lishi kerak bo’lgan siyosiy matndir”.

Sarlavhaning matngacha bo’lgan holati: uning o’quvchi bilan aloqani o’rnatishda tutgan o’rni, 
shuningdek ajratib ko’rsatilgan shriftlar bilan alohida urg’u berilishi sarlavhani o’ziga xos,mustaqil 
elementga aylantirad.

Adiblar al-Xudur (“Gazeta xabarlari”)4 va Abdel Latifa Hamza (“Matbuot tahriri san’ati”)5 
o’zlarining asarlarida sarlavha hodisasini o’rganishga tarixiy yondashganliklarini ko’rishimi 
mumkin. Ularning ta’kidlashicha ,arab jurnalistlari uzoq vaqt davomida sarlavhalarga ahamiyat 
bermagan. Materiallar (ma’lumot) yomon tuzilganligi bois sarlavhalar ko’pincha o’z nomlariga 
ega bo’lmagan.

Aksariyat tadqiqotchilar sarlavha gazetaning matn tizimida o‘ziga xos kommunikativ jihatdan 
kuchli o‘ringa ega ekanligini tan olishadi, chunki u sintaktik tuzilishidan qat’iy nazar, nashr 
mazmuni haqida o‘quvchilarni xabardor qilish uchun xizmat qiladi. 

XX asrning 2-yarmidan boshlab vaziyat o’zgardi. Gazetalarning sarlavhalariga, ayniqsa birinchi 
sahifalarida chop etilgan nashrlarga ko’proq e’tibor berila boshlandi, [Xudur,Hamza] .

Gazeta sarlavhalarining grafik jihatdan mustaqilligi, matndan alohida ekanligi sababli ham 
gazeta sarlavhasi avvalo, gazetxon e’tiborini chorlash, uni ushbu maqolani o‘qish yoki o‘qimaslikni 
tanlashini hal etish imkonlariga ega bo‘lib, muallif va kitobxon o‘rtasidagi aloqada birinchi muhim 
bog‘lam sifatida katta xizmat qiladi. Sarlavha o‘quvchiga muallifning niyatini yetkazadi va 
mavzuga qiziqish paydo qiladi.

1  Cm [Крылов,2010: 265]
2  Watson, Janet C. The Syntax of Arabic Headlines and News Summaries [Электронный ресурс] / J. Watson // 

Arabic Grammar and Linguistics. – London: Routledge, 1999. – 245 p. Режим доступа: 
http://books.google.ru/books?id=sgqp5hlLJfAC&pg=PT178&dq=syntactic+s
tructure+of+arab+newspaper+headlines+watson&hl=ru&sa=X&ei=DxroUd
CTF8bV4gTR5oHgAw&ved=0CDIQ6AEwAA
3  Al-Jandūbī, ’al-Mahdī. ’At-taḥrīru ṣ-ṣuḥufiy [Электронный ресурс]. – ’Al- baḥrayn: Jāmi‘atu l-baḥrayn. – 2010. 
4NXuḍūr, ’Adīb. ’Al-xabaru ṣ-ṣuḥufiyyu. – Dimašq: Maṭābi‘u dāri l-ba‘ti. –  1972. – 171 ṣ.
5  Hamza, ‘Abdu l-Laṭīf. ’Al-madxalu fī fanni t-taḥrīri ṣ-ṣuḥufiyyi. – ’Al- qāhiratu: Dāru l-fikari –l-‘arabiyyu. – 

1970. – 550 ṣ. 
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ЛЕВ НИКОЛАЕВИЧ ТОЛСТОЙ

Бабаджанова Дилором Султанбоевна
Хоразм вилоят Гурлан тумани 24-мактабнинг

Рус тили ва адабиёти фани ўқитувчиси

Аннотация: В этой статье представлена  информация о жизни и творчестве Лeва Тол-
стого.

Ключевые слова: Лев Толстой, философов, мире, Казань, войне, Семейное счастие.

Лев Толстой — один из самых известных писателей и философов в мире. Его взгляды 
и убеждения легли в основу целого религиозно-философского течения, которое называют 
толстовством. Литературное наследие писателя составило 90 томов художественных и пу-
блицистических произведений, дневниковых заметок и писем, а самого его не раз номи-
нировали на Нобелевскую премию по литературе и Нобелевскую премию мира. 

Лев Толстой родился 9 сентября 1828 года в усадьбе Ясная Поляна Тульской губернии. 
Он был четвертым ребенком в большой дворянской семье. Толстой рано осиротел. Мать 
умерла, когда ему не исполнилось еще двух лет, а в девять лет он лишился и отца. Опеку-
ном пятерых детей Толстых стала тетя — Александра Остен-Сакен. Два старших ребенка 
переехали к тете в Москву, а младшие остались в Ясной Поляне. Именно с семейной 
усадьбой связаны самые важные и дорогие воспоминания раннего детства Льва Толстого. 
В 1841 году Александра Остен-Сакен умерла, и Толстые перебрались к тете Пелагее Юш-
ковой в Казань. Через три года после переезда Лев Толстой решил поступить в престиж-
ный Императорский Казанский университет. Однако учиться ему не нравилось, экзамены 
он считал формальностью, а университетских профессоров — некомпетентными. Толстой 
даже не старался получить научную степень, в Казани его больше привлекали светские 
развлечения.

В апреле 1847 года студенческая жизнь Льва Толстого завершилась. Он унаследовал 
свою часть владений, включая любимую Ясную Поляну, и немедленно отправился домой, 
так и не получив высшего образования. В родовом имении Толстой попытался наладить 
быт и начать писать. Он составил свой план образования: изучать языки, историю, меди-
цину, математику, географию, юриспруденцию, сельское хозяйство, естественные науки. 
Однако вскоре пришел к выводу, что легче строить планы, чем их осуществлять. 

Аскетизм Толстого часто сменяли кутежи и игры в карты. Желая начать правильную, 
по его мнению, жизнь, он составлял распорядок дня. Но не соблюдал и его, а в дневнике 
снова отмечал недовольство собой. Все эти неудачи побудили Льва Толстого изменить об-
раз жизни. Случай представился в апреле 1851 года: в Ясную Поляну приехал старший 
брат Николай. В то время он служил на Кавказе, где шла война. Лев Толстой решил при-
соединиться к брату и отправился вместе с ним — в деревню на берегу реки Терек.

На окраине империи Лев Толстой прослужил почти два с половиной года. Он коротал 
время охотясь, играя в карты и время от времени участвуя в набегах на вражескую тер-
риторию. Такая уединенная и монотонная жизнь нравилась Толстому. Именно на Кавка-
зе родилась повесть «Детство». Работая над ней, писатель нашел источник вдохновения, 
который оставался важным для него до конца жизни: он использовал собственные вос-
поминания и опыт. Благодаря правдивым рассказам о Крымской войне Толстой вошел в 
петербургский литературный кружок журнала «Современник». В этот период он написал 
рассказ «Метель», повесть «Два гусара», закончил трилогию повестью «Юность». Однако 
через некоторое время отношения с писателями из кружка испортились: «Люди эти мне 
опротивели, и сам себе я опротивел». Чтобы развеяться, в начале 1857 года Лев Толстой 
отправился за границу. Он побывал в Париже, Риме, Берлине, Дрездене: знакомился с 
известными произведениями искусства, встречался с художниками, наблюдал, как живут 
люди в европейских городах. Путешествие не вдохновило Толстого: он создал рассказ 
«Люцерн», в котором описал свое разочарование. Летом 1857 года Толстой вернулся в 
Ясную Поляну. В родной усадьбе он продолжил работать над повестью «Казаки», а так-
же написал рассказ «Три смерти» и роман «Семейное счастие». В дневнике Толстой так 
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определил для себя свое назначение на тот момент: «Главное — литературные труды, по-
том — семейные обязанности, потом — хозяйство... А так жить для себя — по доброму 
делу в день и довольно».

1859 году Толстой основал школы для крестьянских детей в Ясной Поляне и в окрест-
ностях деревни. Через год после их открытия писатель снова отправился за границу, 
чтобы узнать, как устроено народное образование в европейских школах и «как бы это 
так сделать, чтобы, самому ничего не зная, уметь учить других». Через девять месяцев 
европейского путешествия он вернулся в Россию. Толстой хотел создать свою систему 
образования в яснополянской школе: он упразднил все правила дисциплины и отменил 
педагогические программы. В 1862 году писатель начал издавать педагогический журнал 
«Ясная Поляна» с книгами для чтения. Позднее написал «Азбуку» и «Новую азбуку» — с 
собственными рассказами и авторскими переложениями сказок и басен.

Рекомендации :
1.	 Информация в Интернете 
2.	 https://www.litres.ru/lev-tolstoy/
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Аннотация: Бадиий метафора ҳақида фикр юритган олимлар унинг муҳим жиҳатларини 
алоҳида таъкидлашади. Бадиий асарда, айниқса, шеъриятда ифодалилик, образлилик асосий 
тасвир воситасидир. Шунга кўра, поэтик метафораларда образлилик кўлами кучли бўлиб, 
поэтик метафора поэтик фикр ифодаловчи воситалардан биридир.

Калит сўзлар: Бадиий асар, бадиий метафора, лингвопоэтика, Шавкат Раҳмон

Бадиий метафора метафоранинг муҳим кўринишларидан бири бўлиб, бадиий нутқнинг 
образлилиги ва таъсирчанлиги, кўтаринкилиги ва тантанаворлигини таъминлашда муҳим 
роль ўйнайди. 

Бадиий метафора ҳақида фикр юритган олимлар унинг муҳим жиҳатларини алоҳида 
таъкидлашади. Бадиий асарда, айниқса, шеъриятда ифодалилик, образлилик асосий тасвир 
воситасидир. Шунга кўра, поэтик метафораларда образлилик кўлами кучли бўлиб, поэтик 
метафора поэтик фикр ифодаловчи воситалардан биридир.1 Бадиий метафора, одатда, 
шартли ва ботиний ўхшашликка таянган кўчим бўлиб, кўпинча яширин ўхшатиш сифатида 
баҳоланади.2 У поэтик фикрнинг тўлақонли бадиий ва образли қиёфа касб этишини 
таъминлайди. 3 Метафора хусусида махсус мақола ёзган С.Усмонов ҳам бадиий метафора 
нутқий парчада илгари ҳеч қандай англатмаган предмет ёки ҳодисани билдиришини 
таъкидлайди.4 Бунда, албатта, фикр окказионал бадиий метафора ҳақида боради.

Бадиий метафора ижтимоий шартланмаганлиги билан характерланади. Бу эса унда 
адибнинг поэтик идроки зоҳиран мувофиқ бўлмаган ҳодисаларни боғлай олиши, улардан 
бадиий хулоса чиқариши каби ҳолатлар билан белгиланади. 

Ижтимоий шартланмаган бўлса-да, бадиий метафора образли фикрни ифодалашда 
анъанавийлиги ёки фавқулоддалиги билан ҳам фарқланади. Масалан, муҳаббатга нисбатан 
оташ, олов, қўрқмасликка нисбатан юрагида ёли бор, тинчлик учун кабутар, беғубор 
осмон, самолёт учун лочин, фирибгарлар учун тулки, қарилик учун кузак, ҳиссизлик учун 
тўнмоқ, муте кишилар учун соя сўзлари бадиий адабиётда анъанавий бадиий метафорик 
маъно ифодалаш воситаси бўлиб хизмат қилади ва унинг аксарият шоирлар ижодида кўплаб 
қўлланишини кўриш мумкин. 

Фавқулодда метафора ҳар бир шоирнинг ижодида окказионал ифода эканлиги билан 
характерланади. Масалан, шоир Шавкат Раҳмон “Яхши ният” шеърида мисралари бор. 
Бунда шоир қуёш сўзини ўзи орзу қилган порлоқ келажакнинг метафорик образи сифатида 
қўллайди.Қуёш табиатдагидек битта эмас, юз мингта. Ана шу юз мингталикнинг ўзи 
ўқувчи онгида ўзгача ассацация уйғотади. Бундай ҳолат бошқа шоирлар шеърида кўзга 
ташланмайди. Демак, бу образли метафорик маънонинг фавқулоддалигини кўрсатади.

Келажак бор ҳали бағрида
Юз мингта қуёш порлаган
Ишонма ҳеч қачон, ишонма
Қўлида қуроли борларга 

Тадқиқотларда бадиий метафоранинг бу икки тури умумий ва индивидуал метафора деб 
ҳам фарқланади.

Бадиий метафора, юқорида айтилганидек, шартли ёки ботиний ўхшашликка асосланган 
метафора сифатида баҳоланар экан, бунда кўчма маънода қўлланаётган сўзнинг семантик 

1NУмурқулов Б. Поэтик нутқ лексикаси: монография. –Т.:Фан, 1990. –Б.60.
2  Кожин А.Н. Переносное употребление слова // Русский язык в школе. 1954. -№ 3. С.21. 
3NҚўнғуров Р. Ўзбек тилининг тасвирий воситалари: монография. –Т.: Фан, 1977. –Б.17.
4  Усмонов С. Метафора // Ўзбек тили ва адабиёти. 1964, -№ 4. –Б. 34-35. 
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структурасидаги семик мувофиқлашув унинг қайси семалари таркибида кўпроқ кўзга 
ташланишига эътибор қаратиш муҳим. 

Шавкат Раҳмоннинг “Яна савол” шеърига диққат қилайлик:
Оёғимга ботмон тошларни,
Болаликдан боғлаб қўйди ким?
Энди халос бўлмоққа етмас
Ёвузлардан асраган умрим.
Худо берган сонияларни 
Хароб қилди қайси ғаламис?
Агарда шу тошлар бўлмаса, 
Учар эдик самоларга биз.
Шеърда қўлланган тош сўзига диққат қилинг. Бунда шоир асосий эътиборга тошнинг 

“Қаттиқ ва оғирликка эга жисм” семемасидаги “оғирлик” узвини олади ва шу асосда ҳосил 
бўлган ботиний метафорик маъно (дард, ҳасрат, армон юки) ни маҳорат билан қўллайди. 
Кўринадики, шоир сўз семемасидаги ифода семасини кучайтиришга интилган. 
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Аннотация: Данная статья посвящена вопросам изучения привычных выражений – 
гуаньюнъюй (惯用语 guànyòng yǔ) во фразеологической системе современного китайского 
языка. В ней рассматривается привычные выражения, сложные слова и смежные разряды 
фразеологических единиц, делается сравнение некоторых китайских привычных выражений 
с привычными выражениями русского языка, а также приводится анализ некоторых 
каламбурных устойчивых словосочетаний.

Ключевые слова: гуаньюнъюй (惯用语 guànyòng yǔ), привычные выражения, китайский 
язык, русский язык, фразеологическая единица, словосочетание. 

Abstract: This article is devoted to studying of customary expressions – guanyunyuy in 
phraseological system of modern Chinese language. The article covers such topics as customary 
expressions, complex words and contiguous categories of Chinese idioms. The author compares 
some Chinese customary expressions with Russian ones and analyzes some stable collocations.

Key words: guanyunyuy, customary expressions, Chinese language, Russian language, 
phraseological expression, collocation.

Любой национальный язык является плодом культурной эволюции определенного язы-
кового сообщества, в лексике и грамматической структуре отражается картина мира этого 
сообщества. Слова Мартина Хайдеггера могут служить подтверждением: «Сущность че-
ловека покоится в языке… Мы существуем, выходит, прежде всего в языке и при языке»1. 
Это означает, что любая личность в своем развитии приобретает опыт не только благодаря 
взаимодействию с миром, но и во многом через язык, в котором кроется опыт данной 
лингвокультуры. 

Не секрет, что китайский язык имеет долгую многотысячелетнюю историю. За этот 
период в нем накопилось множество фразеологизмов, которые делают язык более яркой, 
образной, насыщенной и таким образом, стимулируют коммуникативную, познаватель-
ную и эстетическую мотивацию к овладению языком. Большинство китаеведам известны 
такие разряды фразеологических единиц современного языка, как чэнъюй (成语chéngyǔ 
– готовые выражения), сехоуюй (歇后语xiēhòuyǔ – недоговорки-иносказания), яньюй (谚
语 yànyǔ – пословицы) и суюй (俗语súyǔ – поговорки). Кроме вышеуказанных разно-
видностей фразеологических единиц на китайском языке существует еще один разряд, 
который привлек внимание лингвистов сравнительно недавно. В китайском языке за ним 
закрепились два термина: гуаньюнъюй (惯用语guànyòngyǔ) и «привычные выражения» - 
семантическая калька с китайского научного термина. 

Для привычных выражений характерно: 1) структурная организация по модели сло-
восочетания, постоянные целостное значение и компонентный состав; 2) образность; 3) 
одновременно устойчивая и гибкая структура, допускаются определенные структурные 
варианты; 4) преимущественная принадлежность к разговорному стилю речи.2 

Таким образом, привычному выражению свойственны все универсальные категориаль-
ные признаки фразеологических единиц. Привычные выражения по своим основным осо-
бенностям и свойствам имеют много общего с фразеологическими оборотами современно-

1  Мартин Хайдеггер (26.09.1889 – 26.05.1976) – немецкий писатель, один из крупнейших философов XX 
века, автор известного трактата «Бытие и время». Создал учение о Бытии как об основополагающей и неопре-
делимой, но всем причастной стихии мироздания. a

2  Хуан Биньхун. Словарь гуаньюнъюй китайского языка. – Пекин: Коммерческое издательство, 2009 – С. 
456
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го русского языка. Количество компонентов в составе русской фразеологической единицы, 
в большинстве случаев, равняется двум-трем, но есть и такие фразеологические единицы, 
которые состоят из четырех и более компонентов: сыр-бор, за тридевять земель, без году 
неделя, с бору по сосенке, витать между небом и землей, пройти (сквозь, через) огонь (и) 
воду и медные трубы и другие. Оба русские фразеологические обороты и привычные вы-
ражения имеют некоторую общую лингвистическую характеристику, например: изменение 
привычного порядка следования компонентов, а также разрыв фразеологической единицы 
другими словами. В состав привычных выражений часто употребляются слова, которые не 
входят в его состав и распространяют отдельные компоненты фразеологизма. 

Во фразеологической системе современного китайского языка, также как и в любом другом 
языке, существуют и проявляют себя так называемые «ядерно-периферийные» отношения. 
Соответственно, в корпусе привычных выражений мы выделяем фразеологическое ядро (двух-
трехкомпонентные устойчивые образования с полностью или частично переосмысленным 
значением) и периферийную область (безобразные устойчивые словосочетания, в которых 
компоненты сохраняют свое основное значение, и моделированные образования серийного 
типа).1 Количественно-слоговой состав не ограничивается тремя слогами (на письме 
соответственно тремя иероглифическими знаками). Трехкомпонентный состав, несомненно, 
является яркой характерной чертой привычных выражений, но существуют и более чем 
трехсложный устойчивые словосочетания, например: «张三李四» (zhāng sān lǐ sì – какие-
то двое; такие-то; любой, всякий; кто-нибудь, букв. Чжан Третий и Ли Четвертый),«东家长
西家短» (dōng jiā zhǎng xī jiā duǎn – перемывать косточки; судачить; чесать языком, букв. 
достоинства восточного соседа и недостатки западного соседа).

С точки зрения структуры, привычные выражения построены по типу словосочетания, 
реже – как предложения имеющие определенные модели в языке. Устойчивое образование 
со структурой предложения не обладает смысловой и интонационной завершенностью и 
выполняет функцию какого-либо члена предложения, например: «天晓得» (tiān xiǎodé – 
одному богу известно, букв. небо знает, ведает), «鬼画符» (guǐ huà fú - 1. чертовщина, фальш; 
2. каракули; как курица лапой, букв. черт рисует знаки), «脸皮薄» (liǎnpí bó - застенчивый, 
стыдливый, букв. кожа лица тонкая), «头皮薄» (tóupí bó – слабак; кишка тонкая, букв. кожа 
головы тонкая), «狗咬狗» (gǒuyǎogǒu – внутренние раздоры; собачья грызня, букв. собака 
кусает собаку). 

В отношении объема и границ привычных выражений как одного из разрядов китайских 
фразеологических единиц существует ряд спорных вопросов. Это проблема разграничения 
привычного выражения и сложного слова с метафорическим значением, а также вопрос о 
возможности лексикализации привычных выражений, построенных по атрибутивной модели 
и соотносимых с именем существительным. Вместе с тем требуется определить статус 
устойчивых словосочетаний, занимающих периферийное положение между привычными 
выражениями и чэнъюй, привычными выражениями и поговорками. 

Таким образом, привычные выражения представляют собой широкий спектр устойчивых 
словосочетаний, воспроизводимых в готовом виде – от близких к слову лексических 
комплексов до образований со структурой предложения номинативного характера, от 
идиом с полностью переосмысленным значением до фразеологических выражений, где 
компоненты сохраняют свое значение. 

Привычное выражение (гуаньюнъюй) является основным разрядом фразеологической 
системы современного китайского языка. Ему свойственны все универсальные 
категориальные признаки фразеологической единицы. По своим характеристикам и 
свойствам привычное выражение аналогично фразеологическим оборотам русского 
языка. В количественном плане оно не уступает смежным разрядам фразеологических 
единиц, а с учетом периферийных устойчивых образований (просторечных чэнъюй, 
привычных выражений пословично-поговорочного характера) даже, возможно, является 
преобладающим.

	    

1  Хуан Биньхун. Словарь гуаньюнъюй китайского языка. – Пекин: Коммерческое издательство, 2009 – С. 
456
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Annotation. This article examines the directions of conceptualizing quantity as a certain way 
of reflecting reality, since quantity is objectively an attribute of all objects of the real world and is 
associated with their existence in the aspect of presence or absence. Various ways of understanding 
and expressing quantitative determinations of objective reality are considered.
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Knowing the surrounding reality and highlighting certain properties of individual objects and 
phenomena, a person will certainly establish their quantitative certainty, which is inherent in all 
objects of the surrounding world. Thus, quantity is objectively an attribute of all objects of the real 
world and is associated with their existence in the aspect of presence or absence. The quantitative 
features actually existing in the world are reflected by the cognizing subject at the conceptual level 
as a conceptual category with linguistic relevance [5; 25].

There are various ways of understanding and expressing the quantitative determinations of 
objective reality (for example, at the level of everyday or scientific consciousness), but all of them 
are united by a certain “generalized, philosophical image of quantity, conjugated with the categories 
of quantity and measure” [6]. The category of quantity throughout the history of the development 
of logical-philosophical thought, starting from ancient times, attracted the attention of scientists. 
At the same time, the research of quantity during the entire process of philosophical knowledge 
was carried out alongside, in opposition, and then in interaction, in comparison with quality, since 
quantity and quality are dialectically interrelated characteristics of objects and phenomena of the 
objective world [1]. Even the philosophers of the Pythagorean school considered as the essence 
of things, the substantive basis, the beginning of all that exists, the quantitative characteristic 
of the material world as a whole, the most abstract form of which was represented by number. 
Further, Empedocles, Democritus, Plato were puzzled by this question. The concept of quantity is 
developed in more detail by Aristotle, from whom it first receives a categorical meaning. Quantity 
acts as a philosophical category that reflects the side of objective reality corresponding to it. The 
definition of quantity given by Aristotle is the basis of modern interpretations of this concept. 
“Quantity is what is divisible into component parts, each of which, there will be two or more 
of them, is by nature something one and a definite something. Any quantity is a plurality if it is 
countable, and a magnitude - if it is measurable. A set is what is possibly divisible into parts that 
are not continuous, but a value - into parts that are continuous ”[1]. In the essay “Categories” he 
also writes: “As for quantity, one is separate, the other is continuous. ... Separate, for example, 
number and word; continuous - line, surface, body; in addition, time and place ”[1], thus defining 
the division of quantity into discrete (countable) and continuous (measurable). The first of these is 
determined by counting, and the second by measurement. Accordingly, in the mental category of 
quantity, two main points stand out - number and magnitude. Since language is the most important 
tool of thinking, all the main categories of thought are reflected in it, including the category of 
quantity.

As you know, in the grammatical tradition that goes back to Aristotle (IV century BC), 
languages ​​have at least two main (significant) parts of speech - the name and the verb. “Name” in 
the Aristotelian classification united a noun and an adjective, since in the Greek language these 
two types of words had a common declension system, that is, according to formal grammatical 
features, they did not represent two different classes [3].

Despite the indirect nature of the grammatical category of the adjective, its degree of comparison 
makes it possible to express a quantitative idea of ​​the subject itself. So, for example, the opposition 
of qualitative adjectives in the English language allows one to imagine, on the one hand, limited in 
its extent by space-time frames, on the other, without its limitations.

Usually, all three degrees are presented in such a way that we are inspired with the idea that they 
represent a graduated scale, thereby intensifying the quality of the object: old - older - the oldest, 
good - better - the best. However, in speech this occurs only in exceptional cases, for example, 
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The clowne bore it [my sonnet], the foole sent it, and the lady hath 
it: sweet clowne, sweeter foole, sweetest lady (Shakespeare); 

We dined yesterday on dirty bacon, dirtier eggs, and dirtiest potatoes (Kits). 
In common usage, the superlative does not mean a higher degree than the comparative; in fact, 

it states the same degree, but only from a different point of view, quantitative, intensifying.
Summing up, we note that the functional-semantic category of quantity is a complex multifaceted 

phenomenon that finds its manifestation at all linguistic levels and includes the opposed categories 
of singularity - plurality, collectiveness - separateness, calculability - uncountability, precise 
determination of the quantity of quantity estimation, etc. To express the meaning of quantity, 
morphemic, morphological, lexical and syntactic linguistic means are used, which to one degree 
or another reflect intensification, and sometimes even extreme.
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Annotatsiya: Mazkur maqola sport sharhlovchilari nutqining lingvokulturologik 
xususiyatlariga bag’ishlangan bo’lib, unda , asosan, sport shahrlovchilari nutqining nutq 
madaniyati, o’zbek adabiy tilining rivojlanishi o’rniga asosiy e’tibor berilgan. Maqolani yozishda 
muallif bir nechta ilmiy adabiyotlar va internet materiallaridan keng foydalangan.

Kalit so’zlar: nutq madaniyati, sport sharhlovchilari, pretsedent birliklar, “millionlar o’yini”, 
reportaj, efirbop ovoz;                     

Jamiyatdagi ijtimoiy, siyosiy va madaniy hayotning rivojlanishida nutq madaniyati alohida 
o’rin tutadi. Nutqiy madaniyatni shakllantirishda esa ommaviy axborot vositalarining o’rni 
beqiyos. OAV da faoliyat olib borayotgan jurnalistlar, suxandonlar, muxbirlar, va ayniqsa, sport 
sharhlovchilarining nutqi adabiy til me’yorlariga amal qilingan holda ifoda etilishi bilan ajralib 
turadi. Ular o’z nutqlari, reportajlari orqali tinglovchi ongida bevosita adabiy til me’yorlariga 
xos nutqni shakllantirishga xizmat qiladi. Natijada bu adabiy til mavqeyini oshishiga olib keladi.

Sport sharhlovchilari nutqi boshqa jurnalist va muxbirlar nutqidan farq qilishi tabiiy hol. Sport 
o’yinlarini sharhlashda biror bir siyosiy jarayonni yoritib berishga qaraganda erkinlik ko’proq. 
O’yinlarni yoritishda sharhlovchi deyarli rasmiy uslubdan o’zini yiroqroq tutadi. Chunki asosiy 
tomoshabin - oddiy xalq. Shuning uchun sport sharhlovchilari xalqqa tushunarli so’zlashuv 
uslubidan adabiy til me’yorlariga amal qilgan holda foydalanadi.

Asosan, sport sharhlovchilari sport o’yinlarini jonli efirda yoritib berishadi. Bu esa ulardan 
katta nutqiy mahorat talab etadi. Vaziyatdan kelib chiqib so’z tanlay olish qobiliyatiga ega 
sharhlovchilar nutqi tomoshabinlarda yuksak taassurot qoldirishi ayni haqiqat. Ta’bir joiz bo’lsa, 
shunday sharhlar bo’ladiki, xuddi she’riy yoki nasriy asar o’quvchi kitobxon kitobdan qanday 
estetik zavq olsa, sharh ham tomoshabinga shunday ta’sir etadi. Bu kasbni egallash uchun barcha 
sport turlarini tushunadigan yaxshi sport bilimdoni bo’lish kamlik qiladi. Sharhlovchi uchun 
jurnalistik ma’lumot, tahliliy yondashuv, adabiy til va chet tillarini mukammal bilish, intellektual 
salohiyat, efirbop ovoz va nutq zarur. Sport ham xuddi san’at kabi millat va chegara tanlamaydi. 
Sharhlovchi esa o’yin qaysi millat vakillari o’rtasida kechmasin, har doim u yerning madaniyati, 
joylashuvi, tarixi haqida ma’lumotga ega bo’lishi zarur.

Aynan mana shu iste’dod o’zbek sport sharhlovchilarida ham mavjud. Garchi ular sanoqli 
bo’lsalar-da, ularning faoliyati bir-birini takrorlamaydi. Davlat Turdaliyev, Mirzakarim 
To’xtamirzayev, Davron Fayziyev, Xayrullo Hamidov -haqiqiy o’zbek jonkuyar sport 
sharhlovchilaridir. Ular biron bir sport o’yinini sharhlar ekan, har qanday muxlis o’yinga yana 
ham kuchli qiziqish bilan, ishtiyoq bilan e’tibor qaratadi. Ularning sharhlari ichidagi ba’zi bir 
ibora va gaplar xalq orasida anchayin mashhurlashib, pretsedent birlikka1 aylanib ulgurgan. 
Bunga mashhur sport sharhlovchisi, ko’plab filologlarning ustozi Mirzakarim To’xtamirzayev 
futbol sharhidagi bir gapini misol keltirish mumkin: “Ana xolooos?! Bunday vaziyatdan gol ura 
olmaslikning o’zi bir mahorat...”

Darhaqiqat, bu sport sharhlovchilari o’z faoliyatining cho’qqisiga , shubhasiz, “millionlar o’yini” 
futboldagi sharhlari orqali erishgan. Ular jonli efirda o’yinni sharhlar ekan, tomoshabin pauza va 
to’xtalishlarni deyarli sezmaydi, nafaqat futbolchilar, balki stadiondagi muxlislar ham sharhlovchi 
e’tiboridan chetda qolmaydi. Eng muhimi, sharhlovchi sharh davomida xolislikni ta’minlay oladi. 
Bularning barchasi yuksak nutqiy mahorat talab etadi. Nutq davomida ba’zi sharhlovchilarimiz 
o’zbekning hech kimda yo’q tag ma’noli so’zlarini ham o’z o’rnida kuchli mahorat bilan qo’llaydiki, 
bu bevosita tomoshabinlar e’tiborini tortadi. Hozir yodingizga Davlat Turdaliyevning termamiz 
yengilayotgan damlarda aytgan mashhur so’zlaridan birini keltiramiz: “Bizning futbolchilar 
uchun darvozadan 3 yo 4 metr uzoqlikdagi masofa bo’lsa, iloji bo’lsa darvozabon ham bo’lmasa, 
ana shundagina xavfli vaziyat hosil qila olishadi”. Mana shu so’zlari orqali butun o’zbek xalqi 
dardini aytgan. Kinoya, piching, kesatiqlar orqali o’z nutqida terma jamoamizga qarshi norozilik 
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kayfiyatini bera olgan. Sport sharhlovchilari nutqida nutq kommunikativ sifatlarining barchasi 
yaqqol mujassam holda namoyon bo’ladi.

Bir so’z bilan aytganda, bugungi kunda o’zbek sport sharhlovchilari ham nutqiy madaniyatimizni 
shakllantirishda o’zlarining bebaho xizmatlarini qo’shib kelmoqdalar.

1Pretsedent birliklar – matn tarkibida qo’llanuvchi til egalariga yaxshi tanish bo’lgan, o’sha 
xalqning milliy ongida yaxlit tizim sifatida saqlangan, ularning nutqiy faoliyatida qayta-qayta 
murojaat qilinadigan shaxs nomlari, so’z birikmalari va jumlalar.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.	 Omonturdiyev Sh., LAbduraimova Sh. O’zbek nutqi madaniyati. – Toshkent, 2016
2. http://stadion.uz
3. http://olamsport.com
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LEKSIK SATHNING TIL SISTEMASIDAGI OʻRNI
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Ona tili va adabiyot fani oʻqituvchisi

Annotatsiya. Maqolada leksik sathning til sistemasidagi o‘rni, uning boshqa sath birliklariga 
nisbatan ko‘proq jamiyat tarixi bilan bog‘liq holda uning ertasi va bugunidan darak berishi, 
ijtimoiy hayotdagi har qanday o‘zgarishlarning inikosi sifatida doimiy o‘zgarishda bo‘lishiga 
urg‘u beriladi.

Kalit soʻzlari: til sathlari, fonetika, leksik sath, leksikologiya, grammatika, soʻz, 	
sinxron leksikologiya, diaxron leksikologiya.				  

Har qanday til fonetik tuzilish, grammatik qurilish va lug‘at tarkibidan tashkil topadi. Tildagi 
barcha so‘zlar uning lug‘at boyligini tashkil etadi. Shu bois tilning lug‘at sathi tilda mavjud 
bo‘lgan so‘zlarning yig‘indisidan iborat. Lug‘at sathining boshqa sathlari fonetik-fonologik hamda 
grammatik sathlaridan farqi uning doimiy o‘zgarib, rivojlanib, boyib turishidir. Ijtimoiy hayotda 
fan, texnika, madaniyatning rivojlanishi jarayoni tilning lug‘at sathi rivojlanishini, o‘zgarib turishini 
taqozo etadi. Sepir til qurilishi bilan madaniyatning to‘g‘ridan-to‘g‘ri muvofiqligini topish mumkin 
emasligi, xalq madaniyati uning tilidagi lug‘at sostavi bilan bog‘liq ekanini bayon qiladi. Uning til 
va madaniyat yuzasidan olib borgan kuzatishlari keyinchalik tilning xalq madaniyati, urf-odatlari 
bilan munosabatini o‘rganuvchi alohida lingvistik yo‘nalish – etnolingvistikaning shakllanishiga 
asos bo‘lib xizmat qildi [1,117]. Til sistemasining barcha sathlari ham jamiyat tarixi bilan bir xilda 
bog‘lanmagan. Jamiyat hayotidagi turli xil yangiliklar shu jamiyat tilining lug‘at tarkibida o‘z 
ifodasini topganligi ham tilning lug‘at sathi boshqa til sathlaridan farqlanishini ifoda etadi. Shu 
tufayli til sistemasining leksik sathi boshqa sath birliklariga nisbatan ko‘proq jamiyat tarixi bilan 
bog‘liq bo‘ladi. Tilning leksik sathida jamiyatning turmush tarzi hayotidagi o‘zgarishlar ifodasini 
topgani bois, so‘zni tahlil qilish asosida mazkur til egasi bo‘lgan jamiyat hayotiga bog‘liq tarixiy 
ma’lumotlarga ega bo‘lish mumkin. Masalan, “qozonni osmoq” iborasini olaylik. Biz bilamizki, 
bugungi kunda qozon osilmaydi, balki u o‘choq yoki gaz plitasi ustiga qo‘yiladi. Bu iboraning 
ma’nosini tushuntirish jamiyatning qadimgi o‘troqlashgan ko‘chmanchilik hayot tarzi haqidagi 
tasavvurlarimizni kengaytiradi. 

Lug‘at sathining birlamchi birligi bu – so‘z. Tabiiyki, u orqali kishilar ma’lum tushunchalarni 
ifodalaydilar. Gap tarkibida bo‘lsa, so‘zlar o‘zaro birikib fikr ifodalash vazifasini bajaradi. Tilning 
lug‘at sathini tilshunoslikning leksikologiya bo‘limi o‘rganadi. Leksikologiya barcha tillarning 
so‘z boyliklari, shu bilan birga xususiy ko‘rinishda muayyan bir tilning lug‘at boyligi masalalari 
bilan ham shug‘ullanadi. So‘zning ta’rifi, so‘z va predmet, so‘z va tushuncha, lug‘atning o‘zgarishi, 
so‘zlarning bir-biri bilan munosabati, lug‘atning qatlamlari kabi muammolar leksikologiya 
o‘rganadigan asosiy masalalar hisoblanadi. Tilshunoslik ilmidan ma’lumki, leksikologiya 
o‘z ichida semasiologiya, leksikografiya, onomasiologiya, etimologiya, frazeologiya singari 
bo‘limlarni qamrab oladi. Tilning lug‘at boyligi so‘zlarning ko‘pligi bilan izohlanadi. Bu jihat 
turli tarixiy, ijtimoiy hayot, iqtisodiy-siyosiy masalalarga bog‘liq bo‘ladi. Tilning lug‘at tarkibi 
lug‘atdagi so‘zlarni ma’no turlariga qarab qatlamlarga ajratish, lug‘atni jamiyatning o‘tmish 
tarixiga bog‘lab qatlamlarga ajratish, boshqa tillardan turli vaqtlarda o‘zlashtirilgan so‘zlar, lug‘at 
tarkibining sheva qatlami va lug‘at tarkibining aktiv va passiv leksikasi qatlasmlari singari bir 
necha nuqtai nazardan o‘rganilishi mumkin. Hollig va Vartburglar “Tushunchalar sistemasi 
leksikografiya asosi sifatida” nomli tadqiqot ishida tillarning lug‘at tarkibini uch muhim guruhga 
ajratadi: “olam”, “inson”, “inson va olam” [2, 117]. Yuqorida ta’kidlaganimizdek, har bir tilning 
lug‘at tarkibi har doim o‘zgarib turadi. Tilning lug‘at boyligi uning hozirgi holati va tarixan bosib 
o‘tgan yo‘li nuqtai nazaridan hamda tasnifiy va qiyosiy o‘rganilishi mumkin. Shuningdek, xususiy 
leksikologiyani muayyan bir tilning lug‘at tarkibini tahlil qilish nuqtai nazaridan ikki turga ajratiladi: 
sinxron va diaxron leksikologiya. Tilning lug‘at qatlamini diaxron leksikologiya o‘z va o‘zlashgan 
qatlamga ajratib o‘rganish mumkin. Har bir tilda o‘z qatlam so‘zlari bilan bir qatorda o‘zlashgan 
qatlam so‘zlari ham uchraydi. Bu hodisa tilning mavqei, ijtimoiy-tarixiy jarayon, xalqlar va tillar 
o‘rtasidagi turli munosabatlar ta’siri bilan izohlanadi. Tilning o‘z qatlamiga o‘zbek tiliga oid, 
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shuningdek, turkiy tillar uchun umumiy bo‘lgan so‘zlar kiradi. O‘zlashgan qatlamni esa arabcha, 
fors-tojikcha, xitoycha, mo‘g‘ulcha, ruscha so‘zlar tashkil etadi. Asosan tilning lug‘at tarkibi so‘z 
yasash imkoniyatlari orqali yangi so‘zlar yaratish yo‘li bilan boyib boradi. Til shevalaridan yangi 
so‘zlar yasashning ham til lug‘at tarkibining boyishidagi ahamiyati katta. 

Tilning lug‘at boyligini oshiruvchi yana bir asosiy manba – so‘z yasalishi, so‘zning ma’no 
taraqqiyotidagi o‘zgarishlar va ma’no ko‘chirishlar ekanini e’tirof etish zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar: 
1.	 Nurmonov A. Tanlangan asarlar. Uch jildlik. – T.: Akademnashr, 2012
2.	 Irisqulov M.T. Tilshunoslikka kirish. – T.: Yangi asr avlodi, 2009
3.	 Yo‘ldoshev I., Sharipova O‘. Tilshunoslik asoslari. – T.: 2007
4.	 Xolmonova Z.T. Tilshunoslikka kirish. – T., 2007. 
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LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSING IRONIC CONTENT IN ENGLISH
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Abstract: This research aims to investigate the linguistic expression of ironic content in 
English. Particularly, this study focuses on the analysis and description of the linguistic used to 
express irony about human entities in a specific domain, politics, speech and etc. The study aims at 
distinguishing the most representative types of irony and classifying them into different subclasses.

Keywords: figurative language, linguistic devices, linguistic expression of irony, ironic content.

The study of irony has a long tradition in philosophy, rhetoric, literary criticism 
and linguistics. The study of linguistic category of irony requires consideration of the term 
etymology in the context of historical and cultural conditions. Interest in irony is easily explicable 
since it has various connotations. Throughout the development of society irony acquired different 
categorical status: from trope in the ancient world to the way of thinking and attitude towards 
reality nowadays. 

English speakers love to use irony, but do you know how to use irony correctly? It’s one of the 
most popular of our linguistic tricks, and we often use it to make a point, make fun of something, 
or just to make our friends laugh.

However, irony is often misunderstood by both native speakers and language learners. Let’s 
look at the standard definition of the word ‘irony’, before talking about some different types and 
uses.

The theory of irony as a significant irrelevance has been represented by Attardo 
(2000) in the article “Irony as Relevant Inappropriateness”. The logical concept of 
relevance shapes a core idea of the theory - a statement is considered to be relevant if all its 
assumptions are compatible with the hypotheses of the context in which the statement is used. 
Irony occurs when a statement or its element are contextually inappropriate. Such elements 
inevitably attract attention and hence carry more information compared with relevant elements. 
Thus, a mismatch between assumptions conveyed by the statements and the context provide a 
basis for irony interpretation. 

Definition: Irony (noun)
The use of words to convey a meaning that is the opposite of what is actually said; “Wow, I just 

LOVE getting paper cuts at work.”
When used in this way, irony is a powerful tool that we can use to express a great range of 

different emotions. In this case, the ironic comment emphasizes the speaker’s annoyance.
Irony, linguistic and literary device, in spoken or written form, in which real meaning is concealed 

or contradicted. That may be the result of the literal, ostensible meaning of words contradicting 
their actual meaning (verbal irony) or of a structural incongruity between what is expected and 
what occurs.

Verbal irony arises from a sophisticated or resigned awareness of contrast between what is 
and what ought to be and expresses a controlled pathos without sentimentality. It is a form of 
indirection that avoids overt praise or censure, as in the casual irony of the statement “That was a 
smart thing to do!” (meaning “very foolish”).

As we may see, irony remains a complex communicative and pragmatic 
phenomenon whose correct decoding requires specific linguistic, communicative and cognitive 
abilities. While trying to explain how irony is used by speakers, linguistics and pragmatics 
elaborated different theories exploring the nature of ironic communication and of its production 
and comprehension processes. Within analyzed frameworks, irony has been considered a form of 
semantic anomaly or as a pragmatic construct involving forms of pragmatic insincerity, pretense, 
echoic elements or context-inappropriateness; or again it has been considered as a form of indirect 
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negation. On a cognitive level it has been conceptualized as a form of thought involving different 
grades of contrast between linguistic representation and the reality domain it refers to. Finally, with 
a communicative approach, we can consider irony not as a semantic or pragmatic anomaly, but as 
a form of communication involving different levels of representation and complex communicative 
intentions.
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2.	 Balconi M. and Amenta S. (2008). An Analysis on the Elaboration of Ironic Sentences with 
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Аннотация: В данной статье освещено об использовании инновационных педагогиче-
ских технологий в изучении русской литературы.
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Одной из важных задач, стоящих перед школой сегодня, является задача обеспечения 
качественного образования, т.е. соответствия уровня полученных знаний требованиям об-
щества (социализации выпускников), государства (государственный образовательный стан-
дарт), потребителя образовательных услуг (содержание образования), соответствия условий 
получения образования государственным нормам и стандартам, требованиям потребителя. 
А для этого необходимо изменить организацию учебного процесса.

Ученик из пассивного слушателя должен превратиться в активного участника образо-
вательного процесса. Дидактическим стержнем урока должна являться деятельность уча-
щихся по наблюдению, сравнению, классификации, выявлению закономерностей. Иными 
словами, действия с учебным материалом должны носить деятельностный, практико-ори-
ентированный характер, захватывающий личность.

Важная роль в этом отводится технологии проблемного обучения, способной развивать 
творческие и интеллектуальные умения школьников, повышать учебную мотивацию и ка-
чество знаний в целом. Цель проблемного типа обучения не только усвоение результатов 
научного познания, системы знаний, но и самого пути процесса получения этих результа-
тов, формирования познавательной деятельности ученика и развития его творческих спо-
собностей школьников через решение проблемных задач, создание проблемно-творческой 
ситуации на уроках русского языка и литературы.

В урочной системе технологию проблемного обучения я использую на уроках изучения 
нового материала, уроках-практикумах, уроках-обобщениях, уроках-исследованиях, уро-
ках-размышлениях, на уроках повторения изученного при подготовке к выпускным экза-
менам, в процессе индивидуальной работы с учащимися; во внеурочной деятельности - на 
факультативных занятиях по коррекции знаний, практикумах, в исследовательских рабо-
тах учащихся, при подготовке к олимпиадам и конкурсам. Создание проблемных ситуаций 
позволяет выявлять и совершенствовать способности учащихся, развивать познавательную 
активность, мыслительные навыки, формируют интерес к ведению исследовательской ра-
боты.

Реализуя проблемное обучение на уроке, стараюсь не давать информацию в готовом 
виде, а выстраиваю занятие так, чтобы дети сами открывали новые знания. Чтобы решение 
проблемы на уроке шло результативнее, использую поэтапное изучение материала наряду 
с методами и приемами: постановка проблемы (цели); создание мотива к обучению (сло-
во, наглядность); принятие цели и определение учебной задачи (анализ уже имеющихся 
знаний, выбор технологии, раздаточный материал); усвоение знаний (закрепление); проект 
(письменный отчет).

Проблемное преподавание литературы сегодня – это необходимость, ибо оно направлено 
на творческое усвоение знаний, приемов анализа произведений и приемов художественного 
отражения действительности, на формирование основных понятий этики, морали, социаль-
ных понятий, содержащихся в курсе литературы, на воспитание личности.

Изучая какое-либо художественное произведение, стремлюсь связать его с современно-
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стью, обсуждаю на уроках не только вопросы, раскрывающие основную идею данного про-
изведения, но и вопросы, волнующие каким-то образом моих учеников. Поэтому серьез-
но отношусь к урокам внеклассного чтения, которые помогают детям сориентироваться в 
огромном книжном море, развить вкус к умному, серьезному чтению. 

Литература:
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Аннотация. В статье дана информация о том, как можно использовать приём составле-
ния кластеров на уроках русского языка. Автор обуславливает необходимость применения 
метода с целью развития критического мышления, исследовательских компетенций уче-
ников, формирования ценностно-смыслового отношения к процессу обучения. В качестве 
примера рассматривается применение метода кластера в обучении учеников школы.

Ключевые слова:  ластеры, имя существительное, части речи, метод кластер, критиче-
ское мышление, контекстное обучение, профессиональная подготовка, исследовательская 
компетентность.

Ни для кого не секрет, что детям младшего школьного возраста сложнее обобщать знания 
по теме, пользоваться научной терминологией, систематизировать полученные знания. 
Для решения этой проблемы мы используем на уроках русского языка один из приёмов 
технологии критического мышления – кластеры. Кластер (от англ. cluster - «скопление», 
«пучок», «созвездие») - это способ графической организации материала, позволяющий 
сделать наглядными те мыслительные процессы, которые происходят при погружении в ту 
или иную тему, свободно и открыто думать по поводу какой- либо темы. Иногда такой способ 
называют «наглядным мозговым штурмом». Кластеры удобно использовать при изучении 
лексико-грамматических разрядов (частей речи). Задачи учителя при изучении частей речи 
помочь детям осознать грамматическую жизнь слова, понять, как и почему слова в русском 
языке изменяются, привлечь их внимание к грамматическим формам и учить правильно 
использовать их в речи. Для решения этих задач, мы начали использовать кластеры со второго 
класса. Второй класс, согласно школьной программе, включает проведение классификации 
слов с учетом морфологического вопроса, на который они отвечают. При изучении частей 
речи во втором классе получили кластер такого вида:

Третий класс является центральным в формировании понятия «часть речи». Учащиеся 
знакомятся с совокупностью лексико-грамматических признаков, свойственных каждой 
части речи: роль в языке, обобщенное лексическое значение, категория рода, числа, времени 
(у глаголов)- функция в предложении. В третьем классе кластеры строятся на каждую часть 
речи отдельно. Лист ватмана размещается на второй половине доски. Посередине этого 
листа записываю часть речи, которую мы начали изучать. Новое звено в кластере появляется 
с каждой новой изученной темой, которое становится итогом пройденного урока. Например: 
при изучении на уроке темы «Изменение имён существительных по числам» в конце урока 
дети добавляют кластеру имени существительного звено «Изменяется по числам». С 
каждым пройденным уроком кластер нарастает. Лист висит на доске до тех пор, пока не 
будет пройдена вся грамматическая тема. Затем получившийся кластер вывешивается на 
видное место в качестве наглядного материала. По этой же схеме составляется кластер на 
следующую изучаемую часть речи. Приведем пример кластера имени существительного в 
3 классе:
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К концу третьего класса дети без труда дают определение каждой части речи, делают 
морфологический разбор слова, опираясь на кластеры. В четвёртом классе углубляются 
знания о морфолого-синтаксической стороне каждой части речи; изменение имен 
существительных и имен прилагательных по падежам, глаголов по лицам. Большое место 
занимает формирование навыков правописания окончаний. В четвёртом классе к кластеру 
имён существительных добавили такие звенья как: «склонение» и «падежи», так как в этом 
учебном году более подробно изучаются данные темы. 

К концу четвёртого класса дети умеют выделять основные стороны формируемых 
грамматических понятий.

 - что обозначает слово (предмет, признак предмета или действие предмета), 
- на какие вопросы отвечает, 
- как изменяется или какие имеет постоянные категории,
 - каким членом предложения чаще всего выступает в предложении, 
- какие имеет окончания; как чаще всего образуется.             
Итак, использование такой формы работы, как составление кластера, помогает учащимся: 
- систематизировать, обобщить, актуализировать, структурировать знания по теме; - 

запоминать теоретический материал по теме; 
- составлять связные высказывания в научном стиле.
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Annotatsiya: ushbu maqolada sintaktik tahlil o’tkazish usullari va uning ahamiyati ko’rib 
chiqilgan.

Kalit so’zlar: sintaktik tahlil, sintaksis, usul, bilim, o’quvchi, o’zlashtirish.

Tahlil o’quvchining mavzuni nazariy tomondan qay darajada o’zlashtirganini ko’rsatuvchi 
omillardan biridir. Shu sababli o’qituvchi o’quvchilardagi bilim-malakalarni aniqlashda bu usulga 
ham katta e’tibor qilishi zarur sanaladi. So’z birikmasini sintaktik tahlil qilishda quyidagi jihatlarga 
e’tibor qilinadi: 

1. So’z birikmasini ko’rsatish.
2. So’z birikmasining tuzilishini tushuntirish: a) bosh so’zni va ergash so’zni aniqlash; b) 

Bosh so’z va ergash so’z qaysi so’z turkumi bilan ifodalanganligini; v) bosh so’z bilan ergash 
so’zning birikish turi.

3. So’z birikmasining grammatik ma’nosi. Ikki bosh bo’lakli gapni shunday tartibda sintaktik 
tahlil qilinadi: 

1. Gapning maqsadiga ko’ra turi. 
2. His-hayajon gap. (His-hayajon gapni tahlil qilgandagina aytiladi) 
3. Ikki bosh bo’lakli gap, bir bosh bo’lakli gap. 
4. Yoyiq sodda gap, yig’iq sodda gap. 
5. Grammatik asosini topish.
 6. Avval bosh bo’laklar, keyin 2-darajali bo’laklarning har biri haqida quyidagilar ko’rsatiladi:
a) qaysi so’roqqa javob bo’ladi? 
b) gapning qaysi bo’lagi?
v) nima bilan ifodalangan? 
g) gapning qaysi bo’lagi bilan bog’langan? 
7. Ega guruhi, kesim guruhi. Bir bosh bo’lakli gapni sintaktik tahlil qilish tartibi shunday 

bo’ladi: 1. Ikki bosh bo’lakli gap yoki bir bosh bo’lakli gap. 2. Bir bosh bo’lakli gapning turi. 3. 
Gapning maqsadiga ko’ra turi. 4. His-hayajon gap (his-hayajon gap tahlil qilingandagina aytiladi) 
5. Yig’iq sodda gap yoki yoyiq sodda gap.6. Bosh bo’lagi: so’rog’i, ifodalanishi. 7. 2-darajali 
bo’laklari: so’rog’i, turi, ifodalanishi. 

Bog’langan qo’shma gapni tahlil qilganda quyidagilarga e’tibor qilinadi: 
1. Gapning tuzilish jihatdan turi. 
2. Qo’shma gapning turi: a) bog’langan qo’shma gap; B) ergashgan qo’shma gap. 
3. Bog’langan qo’shma gapning bog’lovchili va bog’lovchisiz ekanligi. 
4. Bog’langan qo’shma gapning mazmun munosabatiga ko’ra turi: a) biriktiruv munosabatli 

bog’langan qo’shma gap; b) zidlov munosabatli bog’langan qo’shma gap; v) ayiruv munosabatli 
bog’langan qo’shma gap; 

5. Bog’langan qo’shma gapda yuklamalarning teng bog’lovchi vazifasida qo’llanadi. 6. 
Bog’langan qo’shma gapda sodda gaplarni sanash, zidlash, ayirish ohangi bilan aytilishi. Ergashgan 
qo’shma gapni sintaktik tahlil qilish tartibi shunday:

1. Gapning tuzilish jihatidan turi.
2. Qo’shma gapning turi.
3. Sodda gapning soni. 
4. Bosh va ergash gap. 
5. Ergash gapning bosh gapga bog’lanishi: a) ergashtiruvchi bog’lovchilar; b) ergashtiruv 
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bog’lovchi vazifasidagi so’zlar; v) fe’l shakllari; 
6. Ergash gapning turi.
Demak, yuqoridagidek tartibda tahlil malakasiga ega bo’lgan o’quvchi so’zlarning o’zaro 

bog’lanishini fikr qilib topadi va gap bo’laklarini to’g’ri aniqlaydi. Sintaksisni to’g’ri o’qitish 
jarayonida o’quvchilarning nutq malakalari ham osha boradi.

Adabiyotlar ro’yxati: 
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It is a method which designed for teaching foreign languages. It was illustrated via Michael 
Lewis in the early 1990s. The main idea of this approach is that it is an important part of 
learning a language consists of being able to understand and produce lexis as chunks. Learners 
are thought to be able to perceive patterns of language (grammar) as well as have meaningful set 
using of words at their disposal when they are taught in this way. This approach is a new one. It 
works best when it is conducted in a group. In this method, instruction is dialogue and writing 
text based which improves pupils ‘ language skills and aspects. In this approach vocabulary 
is superior to grammar. It was highly used in traditional vocabulary teaching classes before. 
Nevertheless, the process can be applied in modern English lessons. The continuation of this 
approach is lexical syllabus which is a form of prepositional paradigm. It takes “word “ as the 
unit of analysis and content for syllabus design. Different lexis researches dated back to the 1920s 
and 1930s (West 1926 ,Ogden 1930,Faucet ,1936) and now recent progress in this approach is 
for the computer analysis of authentic text. This modern tool is discussed in Sinclair and Renouf 
(1988) who referred the main advantage of the method, because it is more frequent for pupils. 
Related work concerns on collocation is provided by Sinclair (1987) and Kennedy (1989) which 
are helpful for learners’ vocabulary activation. In this approach pair work is more vital, because 
learners share their ideas and write their own ideas leaning on their prior vocabulary. It is highly 
recommended to apply the procedure for teenage and adult learners as their levels are adequate 
to utilize their ever achieved passive lexis. Another approach which is highly suggested to use 
in this research is find Find that Word. Find that Word (Richek&McTague, 2008) is considered 
one of the most essential approach to improve A2 level learners’ lexis. It was created by Pilaw in 
1950. It was not very popular during that time as traditional way of teaching, namely Grammar 
Translation Method was widely in use. Coming to PRESET curriculum ,this approach really 
suits its standards ,since it involves integration of skills. It is very effective in high school. The 
procedure of this approach is very interesting. At first ,pupils are asked to record the words they 
are learning. They have already come across these words in speaking and reading tasks. Coming 
to the second stage teacher gives learners a list of target words and learners must jot down 
the sentence in which the word appears. Teacher may give strips of paper to pupils. The most 
important thing here pupils utilize the vocabulary in writing which they have already achieved in 
the process of speaking and reading. It is highly responsible for lexis activation process. Another 
good characteristic of the method is that it is arranged as a group work which adds more interest 
towards the learning procedure. It can be arranged like a competition in which motivation is 
excellent mark for the best usage of lexis in sentence. Afterwards, it is devoted a few minutes each 
week to read the sentences and they are posted. It is highly suggested to vocabulary activation 
process because of above mentioned procedure covers all the requirements of lexis utilization in 
skills. One more thing to mention is assessing of pupils. According to the criteria of the method 
1 point for a learner who saw or heard the word in speech, print or media. 2 point is for the one 
used the word in speech (peer wrote the sentence ). 3 point for the pupil who used the word 
in writing. As is clear, it is deeply effective method which really matches the target. Activity 
demands a minimum of instructional time, yet challenges notice and usage of lexis. Like other 
suggested activities I reckon this is one of the most crucial one that can be utilized, because it 
is of high essence to challenge learners more towards the lesson as well as it helps prior lexis 
a lot. Following applicable teaching method is Semantic Mapping (Rebecca Martinez ,2008). 
It was created by Nilson in 1990. This is an applicable tool that helps in the transformation of 
data elements from one namespace into another namespace. It is suggested in web writing and 
key vocabulary is picked for it to fill. Semantic maps are maps of words. The aim of creating a 
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map is to show the gist based connections between a word or phrase as well as set of relevant 
words. This tool helps the pupils to recall the meaning of words they write a text. The method 
is very modern. It is widely used now. The procedure of the method is very interesting to share. 
In the initial stage here, a teacher can supply pupils with direct instructions about the usage of 
semantic maps.Afterwards, below mentioned steps are carried out. Initially, picking a word is 
demanded that one already know from the text and the word is marked. If digital text is being 
used, it is suggested to highlight, bold, or underline the word. Coming to the next stage a blank 
map is utilized or commenced to illustrate a map. It is both possible on paper or using an online 
tool. So as to create convenience to learners paper is mostly offered. Next stage is placing the 
word in the centre of the map then pronouncing them. It is very helpful, if online dictionary is 
available. It can also be used as a note taking which help memorize key words of the topic. A 
Semantic Map is one mode of graphic organizer. All in all, it is very effective method to conduct 
the lesson. Next interactive method to apply in writing lessons is Word Walls (Gaquin, 2008) it 
is also considered an applicable tool to deepen learners’ vocabulary. It was created by Johnson in 
1988. Firstly, the method was applied for children to interact them more to the lesson procedure. 
Nowadays, it is being used widely for adult and teenage learners. That’s why, beyond doubt this 
approach can be applied. The target of this approach to enhance learners’ vocabulary as well as 
teach them how to spell correctly. Word walls can be as effective in upper grade classrooms as 
they are in the primary grades.
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Obstacles can be encountered by learners in every day life without any hesitating we can say. 
These are extremely different but the main ones can be said that we may count with our fingers. 
Language disorders that are often referred to as speech disorders interfere with an individual’s 
ability to speak. There are numerous disorders and each has its own distinct symptoms. According 
to Whitaker language problems among students can be grouped into several categories that 
are related communication. For instance, there are problems associated with hearing, speech, 
language development and fluency. Whilst, the most common disorder is the speech impairment 
that involves articulation and voice. In this case, articulation involves numerous aspects of speech 
such as sounds, phonology and syllables. In most cases, students who develop such disorder in 
their childhood stage may experience the condition persisting to adulthood.Different students 
can have different difficulties and problems in learning a foreign language as a second language. 
Such as while learning English language most learners often face the following challenges:

Limited learning environments. It is not about the weather, the availability of furniture in 
the classrooms, the location of the building where new language is learning. Despite of the 
fact that all of the factors can effect learning while learning English, what happens outside of 
class matters most. In most situations, learners only make an effort to speak proper English in 
the classroom when they are under supervision. In addition to this, students do not always hear 
people around them speaking proper EnglishUnqualified teachers. This is the most vital and 
the most overlooked problem among others. What makes this problem so hard to solve is that 
, because many communities are English language learners, they can not clarify who is a good 
teacher and who is not. Whatever the teacher says, whether correct or incorrect, will be taken 
as correct by the learner. It can be led to great deal of confusion among learners since different 
teachers say them different things.  Surplus usage of native language in the classroom. Each 
student can learn another language best when they are forced to apply it. Instructors must be 
vigilant about requiring students to communicate in English and only in English even if they 
are talking to each other. They must conduct the lesson with the help of direct method and the 
lesson will be effectively as well as reasonable. If the teachers know the student’s language, it 
is better to pretend in the classroom that they do not, as that will force them to make requests 
and respond to questions in English. This issue may come from the cultural demands of the 
family and society.

Strong students dominate during the lesson. No matter how the learners are divided into 
groups, there will still be differences in how much students know and quickly they can learn. 
The most important problem of this situation is setting the pace of the class to keep up with the 
strongest learners. It may leave the weaker ones behind. Weaker ones should not be forgotten 
in classroom discussions and activities. But also they should be the main scenes of the lesson. 
They insist much more attention than others.

Learners do not take their study seriously. In some cases learners may take their own studies 
seriously even though they really want to learn the language. This might be because they may be 
very busy with other things or they have personal problems. In this situation, students often think 
that the same English they can speak at home or on the street is the same they will write in their 
exams. Whilst, because communication does not have to be grammatically correct in order to be 
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intelligible, students do not always abide by the rules they learned at school and therefore do not 
get fully educated or pass the exam and tests. It is also the case that learners do not study English 
as much as they study other subjects. In most cases, students may study English language only in 
the classroom during the lesson when the instructor is teaching. Having finished the class, they 
drop their books and wait for the next class. They do not study pronunciation, they do not study 
essay writing or make an effort to grasp new words and to build a new vocabulary. They may bring 
every little problem to the teacher during the classes, even things they could just look it up in the 
dictionary or their own vocabulary. When learners make mistakes and are corrected, they often say 
“It is not my language at all”. This may greatly affect their ability to learn English.

Students become too dependent on the teacher. Part of learning anything means figuring out 
how to solve problems on your own. If a student goes to the instructor with every little issue she 
or he runs into, then the students will never be able to learn the language on their own. If students 
insist that they do not understand or know how to say and do something on their own, they require 
to be reassured that they actually can with positive feedback and encouragement by others.

All things considered, each learner has his or her own issues but the most common that are 
mentioned above even though different instructors can give different information about their 
student’s problems during learning language. These problems may be like these ones:

-lack of vocabulary;
-correct pronunciation;
-hesitation in speaking;
-understanding the grammar the structure of the new language;
-lack of interest;	
-most of the students use the translation method to understand the second language.
The most common cause of the problems faced by a learner of the English language as a second 

language is existence of the inherent structure of their first language or mother tongue that they 
are exposed to since the first day. The above mentioned problems are just a few of other problems 
but these are the major ones faced by students. The hardest for a teacher in this case is to actually 
create a new structure of the English grammar while trying not to dismantle the existing language 
structure of their mother tongue. The student should be able to use the languages with ease. Even 
with qualified teachers, adequate materials, and exposure to native English speakers, there are still 
a number of problems that any ESL student will face. For the learners who are willing to grasp 
the foreign knowledge, there are number of steps they can take to improve their English language 
skills. To illustrate, they must be extra careful to be sure to use correct materials recommended by 
a reliable teacher of English and they should get audio materials so he or she can hear the clear and 
correct pronunciation of the strange words.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Yozuvchi Muhammad Yusuf va uning hayot va ijod yo`li, 
uning asarlaridagi teran ma`no o`z aksini topgan.

Kalit so`zlar: adib, asar, to`plam, hikoya, qahraman, unvon.

Sodda, samimiy, xalqchil ushbu so`zlar go`yoki Muhammad Yusuf ismi bilan sinonim 
so`zlar, nazarimda. Chunki o`zbekning  asl shoiri Muhammad Yusuf she`riyatida hech  bir 
shoir she`riyatida uchramaydigan o`ziga xoslikni  soddalikni, samimiyatni, xalqchillikni  ko`ra 
olishimiz mumkin. Uning she`rlarida turli mavzularda vatan haqida, sevgi-muhabbat haqida, 
ota-ona, do`stlik, insoniylik tuyg`ulari haqida bo`laversin, ularning hech biri jimjimador qolipga, 
hashamdor urg`ularga o`ralgan emas, balki soddalik, ixchamlik, samimiylik bilan yo`g`rilgan 
satrlardir. 

Yalangoyoq yoshligimni eslasam jim,
Ko`zlarimga surar edim burda nonni.
Qornim to`ymasa ham podsho ko`nglim
Zebijonni suyar edi, Zebijonni...
Muhammad Yusuf she`riyati kirib bormagan xonadon bo`lmasa kerak, chunki uning she`riyati  

deyarli qo`shiqqa aylanib bo`lgan.   oʻnga yaqin sheʼriy toʻplamlar, koʻplab qoʻshiqlarning muallifi 
sifatida keng kitobxonlar qalbiga kirib ulgurdi. Shoirning dastlabki sheʼrlari “Oʻzbekiston adabiyoti 
va sanʼati” gazetasida 1976 yili eʼlon qilindi. Soʻngra   “Tanish teraklar” (1985), “Bulbulga bir 
gapim bor” (1987), “Iltijo” (1988), “Uyqudagi qiz” (1989), “Halima enam allalari” (1989), “Ishq 
kemasi” (1990), “Koʻnglimda bir yor” (1991), “Bevafo koʻp ekan” (1991), “Erka kiyik” (1992), 
“Yolgʻonchi yor” (1994)  kabi sheʼriy toʻplamlari, saylanmalari nashr etildi. U rostgoʻy shoir, halol 
va pokiza qalb egasi edi. Shoir muhabbat haqida kuylaydimi, bevafo yor haqida qoʻshiq toʻqiydimi 
yoki tariximiz sahifalarini qalamga oladimi, ularda hamisha hayotga, haqiqatga hamnafaslik sezilib 
turadi. Satlardagi ravonlik, soddalik va xalqonalik sabab shoir sheʼrlari tezda yodda qoladi.

Oh, mening ortimdan ovvora onam,
Bir parcha yuragi ming pora onam.
Har baloni koʻrib yorugʻ dunyoda,
Toshkanni koʻrmagan bechora onam,
Bolang boʻlib bir bor boshlab keldimmi,
Endi men ham senga oʻgʻil boʻldimmi!..
Muhammad Yusuf qisqa umri davomida, o`zbek xalqiga shunday ma`naviy meros qoldira ol-

diki, yillar o`tsa hamki o`zining qadr-qimmatini yo`qotmaydi.  Muhammad Yusuf –bugun ham 
oramizda, u go`yoki “Erka kiyik”ni erkalab “Tanish teraklar” orasida “Bulbulga bir gapim bor” 
deb yuribdi. Bugungi o`quvchi shoir she`rlaridan uning naqadar soddadil va samimiy inson bo`l-
ganligini anglab olishi qiyin bo`lmayapti. Darsliklarda berilayotgan 3-4 she`rini o`qigan o`quvchi 
Muhammad Yusuf she`r kitoblarini olish uchun kutubxonaga oshiqmoqda.

Xulosa o`rnida shuni aytish mumkinki, samimiy she`rlari ohangrabo qo`shiqlarga aylanib, har 
bir o`zbek xonadoniga kirib borgan lirik shoir Muhammad Yusuf XXI asr o`zbek adabiyotida so`n-
mas yulduz bo`lib har bir dillarda porlaydi. Shoir o`z ona vataniga, tabiatga va insoniyatga bo`lgan 
iliq hissini o`zining yuraklarni larzaga soluvchi,garchand sodda tilda yozilgan bo`lsa-da odamni 
chuqur o`yga chorlovchi she`rlari bilan o`quvchi qalbida o`chmas iz qoldirgan. 

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Muhammad Yusuf “Saylanma”  
2. www. ta’lim.uz
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INTERFAOL TA’LIM VA UNING DIDAKTIK IMKONIYATLARI 

Mo’minova Dilnozaxon Toxirjonovna
Farg’ona viloyati, Marg’ilon shahar 1-DIUM

Ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: maqolada ona tili darslarida didaktik o’yinlardan foydalanish va uning 
samaradorligi haqida fikrlar yuritilgan.

Kalit so’zlar: interfaol, ta’lim, usul, o’yin, “besh daqiqa“ o’yini, “so‘zlar xazinasi” o‘yini.

Ta’lim sohasida olib borilayotgan keng ko‘lamli islohotlar, uning mazmunini takomillashishiga 
oid qabul qilingan hukumat qarorlari, ta’limni hayot bilan bog‘lashni, o‘qitish samaradorligini 
oshirishni, har tamonlama rivojlangan barkamol avlodni tarbiyalashni nazarda tutadi. 
O‘quvchilarni barkamol shaxs sifatida tarbiyalash malakasi haqida gap ketganda, nafaqat ularda 
fikrlash qobiliyatini tarkib toptirish, balki kuzatuvchanlik, tasavvur qilish, bilim olish yo‘llarini 
egallash va ilm o‘rganishga qiziqtirish kabi jihatlar nazarda tutiladi. 

Hozirgi kun ta’limining asosiy maqsadlaridan biri sifatida dars jarayonida o‘quvchilarni 
faollashtirish orqali ularga bilim olish yo‘llarini o‘rgatish va o‘qitishdir. Interfaol metodlar shunday 
metodlarki, u o‘quvchi yoshlarning o‘zaro muloqot va o‘zaro ta’siridagi dars jarayonini amalga 
oshiruvchi usul. Interfaol usullardagi darslar o‘quvchini ijodiy fikrlashga, olingan axborotlarni 
faollikda hal etishga, fikrni erkin bayon etishga, tashabbuskorlikka, guruhlarda masalalar yechimini 
topishga, hamkorlikda ish yuritishga, fikrni yozma ravishda bayon etishga chorlaydi. Interfaol 
ta’lim asosini interfaol metodlar tashkil etadi. 

Zamonaviy ta’limni tashkil etishda muhim talablardan biri ortiqcha ruhiy va jismoniy kuch 
sarf etmay, qisqa vaqt ichida yuksak natijalarga erishishdir. Bunday samaraga erishish uchun dars 
jarayonlarini interfaol metodlar orqali tashkil etish davr talabidir. 

Zamonaviy ona tili fanidan ta’lim berish jarayonida turli interfaol o‘yinlardan foydalanish orqali 
o‘quvchilarni fanga qiziqishlarini orttirish talab etiladi. Ona tilimizning mohiyatini yaxshi anglab 
yetgan o‘quvchi o‘zga xorij tillarini o‘zlashtirishi oson kechadi. Shu jihatlarni hisobga olib, fanni 
o‘yin mashg‘ulotlari texnologiyalaridan foydalanish orqali amalga oshirish maqsadga muvofiq. 

Ta’limiy o‘yinlardan, avvalo, mavzuga oid oddiy qiziqarli savol- javoblardan darsning ma’lum 
qismida foydalanish lozim. Shu tarzda testlar, boshqotirma, tez aytish kabi o‘yinlar muntazam 
o‘tkazib turilish lozim, bu albatta o‘quvchilarda ma’lum bir ko‘nikmalarni to‘planib borishiga 
asos bo‘ladi. Buning uchun o‘quvchilar ma’lum bir tayyorgarlik o‘tishlari, mustaqil o‘qishlari, 
ommaviy axborot vositalarini kuzatib borishlari taqozo etiladi. Shunga ko‘ra, o‘quvchilar egallashi 
shart bo‘lgan ko‘nikma va malakalar: tasvirlay olish, tushuntira bilish va oldindan ko‘ra olish 
hamda miyaning chap yarim sharini ham rivojlantirib, mantiqiy fikrlashga o‘rgatadi. 

Ma’lumki, didaktik o‘yinlar mazmunan axloqiy, aqliy rivojlantiruvchi, ta’lim-tarbiyaviy 
sifatlarga ega bo‘lgan bilimlarni beradi. Bunday usullarni 5 sinf o‘quvchilari uchun ona tili darsi 
misolida ko‘rib chiqamiz. 

Tilshunoslikning Leksikologiya bo‘limi 4 chorakda o‘rganiladi. Shu bo‘limning «Ma’nodosh 
so‘zlar» mavzusini o‘rgatishda bolaning yoshi va psixologiyasini hisobga olib, quyidagi ta’lim 
metodlarini tavsiya etamiz. 

“Besh daqiqa” o‘yini 
Bu o‘yin usulida besh daqiqa mobaynida o‘quvchilar bir bo‘g‘inli so‘zlar 
(masalan, bosh, qosh, tosh, non, ko‘z, so‘z va h.k)ni yozishlari kerak bo‘ladi. Albatta, 

o‘quvchining yozgan so‘zlarida aks etgan so‘zlarning miqdori va to‘g‘ri yozilganligi va topqirligi 
baholanadi. Mazkur o‘yin o‘quvchilarda tezkorlik, topqirlik va zukkolik, faollik xususiyatlarini 
shakllantirishga xizmat qiladi. 

Umumta’lim maktablarida ilg‘or pedogogik texnologiyalardan foydalanib  dars o‘tish orqali 
bugungi kun talabi darajasiga javoban dars o‘tishni taqozo etar ekan, shu talabdan kelib chiqib, 
“So‘zlar xazinasi” o‘yini asosida ma’nodosh so‘zlar o‘rganish bo‘yicha tavsiyamizni taklif etamiz: 

“So‘zlar xazinasi” o‘yini 
Bu o‘qitish usulida berilgan so‘zlarga ma’nodoshlarini topib, joylashtirish talab etiladi. 

O‘quvchilar mashqni quyidagicha bajarishi mumkin:  
1. Yuz – bet, oraz, aft, bashara, turq; 



75
Май  2021  7-қисм Тошкент

2. Dunyo – yurt, o‘lka, ochun, dahr; 
3. Ahil – totuv, inoq; 
4. Hurmat – izzat, ehtirom; 
5. Shirin – mazzali, totli, xushta’m, lazzatli; 
6. Chiroyli – go‘zal, maftunkor. 
 “Asirga olish usuli” 
Ushbu usul shartiga ko‘ra, o‘quvchilar ikki guruhga bo‘linadi. 1 guruh so‘z aytadi. Raqib 

guruh esa uning ma’nodoshlarini topishi kerak bo‘ladi. Qaysi o‘quvchi xato javob bersa, birinchi 
guruhning asiri bo‘ladi, aniqrog‘i guruh a’zosiga aylanadi. G‘olib 10 daqiqadan so‘ng, ularning 
“asirlari” soniga qarab aniqlanadi. 

Demak, yuqoridagi usullar o‘quvchilarning so‘z boyligini oshirish hamda o‘tilgan mavzuni 
puxta o‘zlashtirishga yordam beradi. Shuningdek, interfaol ta’lim o‘z-o‘zidan ta’lim sifatini 
kafolatlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Qudratov T. Nutq ma’daniyati asoslari.-Toshkent, 2015-yil 
2. Rafiyev A. va boshqalar. Ona tilidan dars turlari.-Toshkent, 2017-yil 
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DEVELOPING PUPILS SPEAKING SKILL THROUGH STRATEGIES.

Mukimova Gulirukhsor Pulatovna
English teacher of school №2

in Navoi city, Karmana region

Annotation: This article shows the strategies in developing speaking skill such as meta-
cognitive strategies, cognitive strategies, socio-affective strategies.

Key words: speaking skills, development, meta-cognitive strategies, cognitive 
strategies, socio-affective strategies

According to Bailey and Savege, “speaking in a second or foreign language has often been 
viewed as the most demanding of the four skills”. The purpose of speaking is for communication. 
Communication can function not only as tool of interaction with other people but also media to 
solve all problems faced by them. Speaking naturally is designed to do just that: teach students 
how to perform certain language functions in English by presenting the social rules for language 
use. Speaking is no doubt the hardest skill to understand. For example, many adult Japanese 
speakers cannot hear the distinction between /r/ and /l/ sounds in English despite years of school 
education or immigration to an English speaking country. As a skill, Speaking has many strategies 
to be developed. According to Harmer “One skill cannot be performed without another, it is 
impossible to speak in a conversation if you do not listen as well, and people seldom write 
without reading”. Learning English speaking is interesting to study. Speaking is the skill that 
the students will be judged upon most in real-life situation, it is an important part of everyday 
interaction and most often the first impression of a person is based on his/her ability to speak 
fluently and comprehensibly. In addition, English has increasingly the medium in every domain 
of communication in globalization era. Teaching and learning English, except for the native 
language, is thus crucial for communicative purposes to meet the demands of global economics 
and to cope with the growing local, national and international demands for English skills.

It is about learning strategies in speaking which deals with O’Malley et al theory including 
meta-cognitive strategies, cognitive strategies, and socio-affective strategies.

Meta-cognitive strategies
First, meta-cognitive strategies refer to a term used in information processing theory to indicate 

an “executive” function that is the strategies which involve planning for learning, thinking, about 
learning process as it is taking place, monitoring of one’s production or comprehension, and 
evaluating learning after an activity is completed. In here, the writer discussed the strategies 
which were used by the students based on the research findings in meta-cognitive strategies.

The first strategy is advance organizers. According to the result from the interview and the 
observation, the students applied the advance organizers learning strategy in mastering their 
speaking skill by making a concept before they present their speech. That concept helped students 
in order to make them ready in learning speaking, especially to speak fluently.

The second strategy is directed attention. The result of the classroom observation showed 
that, although the students not always concentrate on the lecturer’s explanation but they always 
focus on the materials which are derived by the lecturer.

The third strategy is selective attention. In learning speaking, the students chose the topic 
and described it then made some concepts which include its pronunciation, intonation, and its 
expression use that will be presented in their conversation or speech.

The fourth strategy is self management. In this case, after knowing their skills bound, the 
students tried to do something that helped them to improve their speaking skill. The students did 
some activities such as consultation with their friends and studied from the dictionary in order 
to improve their speaking skill. Self management helped students to measure their ability and 
made them to create some activities which develop their speaking skills.

The fifth strategy is functional planning. According to the result of interview and observation, 
the writer concluded that students applied the functional planning learning strategy in mastering 
their speaking skill through prepared their self with some plans that would they do in the class 
of speaking.

The sixth strategy is self monitoring. In this case, the students had to understand that pro-
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nunciation, grammar, vocabulary, and expression precision are important thing in mastering 
speaking skill. The students did some activities which helped them to measure their accuracy in 
using of pronunciation, grammar, vocabulary, and expression precision by using some activities 
such as asking lecturer, searching in dictionary, and consulting with their friends.

The seventh strategy is delayed production. In this case, the main point of delayed production 
is correct or incorrect that the students did listening activities before speaking. Before doing a 
speech, the students prepared their self by listening first in order to help them more ready than 
before.

The last strategy is self evaluation. In here, the students needed to evaluate their speaking skill. 
They evaluated by having conversation with their friends to get some suggestion in developing 
their speaking skills and by listening the lecturer’s advance.

Cognitive Strategies
Second, cognitive strategies are more limited to specific learning tasks and they involve more 

direct manipulation of the learning material itself. In here, the writer discussed the strategies 
which were used by the students based on the research findings in cognitive strategies.

The first strategy is repetition. According to the results of interview and observation, the 
writer concluded that the application of the repetition learning strategy is good in improving 
speaking skill because the student learned the foreign language and they had to imitate the 
foreign language dialect in mastering their speaking skills.

The second strategy is resourcing. From the research findings, it can be showed that the 
students applied the resourcing learning strategy in mastering their speaking skill. It could be 
proven that the student A, D, and S not only depended on the material from the lecturer but 
also depended on the other materials, especially from internet and books although the student 
D did it rarely.

The third strategy is translation. In this case, the students explained about their manner in 
speaking. According to the results of interview and observation, the writer concluded that that 
the application of translation learning strategy is not good in improving speaking skill. Speaking 
skill will develop if the students speak in English directly.

The fourth strategy is grouping. In here, the students explained about their manner to arrange 
their speaking materials. Student A, D, and S preferred to group their speaking materials in order 
to make them easier to study.

The fifth strategy is note taking. According to the results, the writer concluded that the 
students applied the note taking learning strategy in mastering their speaking skill by writing 
the points or something important about the materials and making something which helped them 
to understand the materials such as making a chart of concept that will be developed.

The sixth strategy is deduction. The writer concluded deduction learning strategy is useful to 
help the students in learning speaking because by applying the rules of grammatical language 
in learning speaking, the students had the guidance in speaking correctly.

The seventh strategy is recombination. In this case, the students explained about their 
vocabulary use in making sentences. In this research, the writer concluded that the students 
applied the recombination learning strategy to solve their problem about limit of vocabulary 
mastery.

The eighth strategy is imagery. According to the results, the writers concluded that, imagery 
learning strategy helped the students in combining the students’ concept to learn the speaking 
materials.

The ninth strategy is auditory representation. In here, the students explained their effort in 
remembering the sound of words that they learned. The students had different manner in adding 
their vocabulary. Based on the results, the writer concluded that auditory representation helped 
students in adding vocabulary in mastering speaking skills.

The tenth strategy is key word. In this case, the main point of key word is remembering a new 
word in the second language by identifying a familiar word in the first language that sounds like 
or otherwise resembles the new word.

According to the results, the writer concluded that key word learning strategy helped students 
in adding their vocabulary to support them in mastering speaking skill.

Socio-affective Strategies
In here, the writer discussed the strategies which were used by the students based on the 
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research findings in socio-affective strategies.
The first strategy is cooperation. In here, the main point is the students’ activities, especially 

their English conversation practices in daily activities to improve their speaking ability. 
According to the results, the students really want to practice their speaking with the others, but 
there was little chance only to speak English each others. Then, they preferred to practice their 
speaking by social media such as facebook and video call.

The last strategy in socio-affective strategies is question for clarification. According to results 
of interview and observation, student A active to ask about the speaking materials to the lecturer 
in the classroom, while the student D and S preferred to ask about materials that they did not 
understand to their friends. Based on the result above, the writer concluded that question for 
clarificationlearning strategy is appropriate to help students in clarifying the speaking materials 
that they do not understand.

Used literature:
1.Fauziati, Endang. 2010. Teaching English as a Foreign Language. Surakarta: 

Muhammadiyah University Press
2.Tillitt Bruce, & Bruder Mary Newton. 1985. Speaking Naturally, Communication Skills in 

American English. Cambridge: Cambridge University Press.
3.Zhang, Yan. 2009. An Experimental Study of the Effects of Listening on Speaking for 

College Students. CCSE Journal, 2, 194-204.
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O‘ZBEK TILI DARSLARIDA INNOVATSION TA’LIMNING O‘RNI VA 
“CHARXPALAK” TEXNOLOGIYASI

Ravshanova Gulchiroy Xolmamatovna
Navoiy viloati Zarafshon shahar 
3-umumiy o`rta ta’lim maktabi 

o’zbek tili o’qituvchisi 

Annotatsiya: Mazkur maqolada o‘zbek tili darslarida foydalanishga tavsiya etiladigan 
interfaol metodlardan  biri bo‘lgan “Charxpalak” texnologiyasi haqida yoritilgan.

Kalit so’zlar: Intefaol metodlar, innovatsion texnologiya, “Charxpalak” texnologiyasi, 
“Taqdimot”, “Tanlash ixtiyoriy,bajarish majburiy” , “Imkoniyat” usullari.

Innovatsion texnologiya – ta’lim samaradorligini oshiruvchi omillardan foydalanish, turli 
pedagogik jarayonlarni loyihalash va amalda qo‘llash orqali bilim egallashni takomillashtirish 
usullari. Uning asosiy maqsadi ta’lim jarayonida o‘qituvchi va bilim oluvchi faoliyatiga yangilik, 
o‘zgartirishlar kiritish bo‘lib, interfaol metodlardan foydalanishni taqozo etadi. Interfaol usullar 
ta’lim jarayonida qatnashayotgan har bir bilim oluvchining faolligiga, erkin va mustaqil fikr 
yuritishga asoslanadi. Bu usullardan foydalanganda bilim olish qiziqarli mashg‘ulotga aylanadi.  
Ma’lumki, hozirgi kunda interfaol metodlarning yuzdan ortiq turi mavjud bo‘lib, ularning aksariyati 
tajriba-sinovdan o‘tib, yaxshi natija bergan. Keng qo‘llaniladigan usullar – “Klaster”, “Aqliy 
hujum”, “Davom ettir”, “Taqdimot”, “Blits-so’rov”, “Muammoli vaziyat” kabilardan foydalanib, 
darsda samarali natijalarga erishish mumkin. O‘zbek tili darslarida ham yuqorida sanab o‘tilgan 
interfaol metodlardan tashqari “Ha… yo‘q”, “Ta’rif egasini top”, “Men kimman?”, “Domino” 
kabi didaktik o‘yinlardan foydalanish mumkin. O‘yin vaqtida o‘quvchilar o‘zini erkin tutadi, 
bilimini namoyon etgisi keladi. Natijada o‘quvchida ishonch, qat’iyat paydo bo‘ladi. Munozaraga 
kirishishni o‘rganadi. Fikrini asoslashga odatlanadi. Bunda o‘quvchilarning yoshi, bilim darajasi 
inobatga olinishi lozim. 

 “Charxpalak”. Ushbu texnologiya o‘quvchilarni o‘tilgan mavzularni esga olish, mantiqan 
fikrlab, berilgan savollarga mustaqil ravishda to‘g‘ri javob berish va o‘z-o‘zini baholashga 
o‘rgatishga hamda qisqa vaqt ichida o‘qituvchi tomonidan barcha o‘quvchilarning bilimlarini 
baholashga qaratilgan. Bu usulni qo‘llashdan maqsad o‘quvchilarni dars jarayonida mantiqiy 
fikrlash, o‘z fikrlarini mustaqil ravishda erkin bayon eta olish, o‘zlarini baholash, yakka va 
guruhlarda ishlash, boshqalar fikriga hurmat bilan qarash, ko‘p fikrlardan keraklisini tanlab olishga 
o‘rgatishdir. Ushbu texnologiya o‘zbek tili darslarining boshlanishi va oxirida yoki biron-bir 
bo‘lim tugallanganda o‘tilgan mavzuning o‘quvchilar tomonidan qay darajada o‘zlashtirilganlik 
darajasini baholash, takrorlash, mustahkamlash uchun mo‘ljallangan. 

“Charxpalak” texnologiyasi quyidagicha amalga oshiriladi:
-	 o‘quvchilar sharoitga qarab guruhlarga ajratiladi;
-	 tarqatma materiallar guruh a’zolariga tarqatiladi;
-	 belgilangan vaqt ichida guruhlar tarqatmadagi topshiriqni bajarib, uning o‘ng burchagiga 

guruh raqamini, chap burchagiga esa o’zining ramziy belgisini qo’yib ushbu tarqatmani keying 
guruhga “charxpalak aylanmasi” yo‘nalishida almashtiradilar; 

-	 boshqa guruh a’zolari ham tarqatmadagi vazifani bajaradilar va o‘zgartirishlar kiritadilar; 
-	 materialning oxirgi almashishidan so‘ng har bir guruh o‘zi ilk bor to’ldirgan tarqatmani o‘z 

ramziy belgisi asosida tanlab oladi;
-	 o‘qituvchi tarqatma materialda berilgan vazifalarni o‘qiydi va jamoa bilan birgalikda 

to‘g‘ri javobni belgilaydi yoki tarqatma materialdagi vazifalar ekranda yoritilib, to‘g‘ri javob aytib 
o‘tiladi; 

-	 har bir o‘quvchi to‘g‘ri javob bilan belgilangan javoblaridagi farqlarni aniqlaydilar va 
o‘zlarini baholaydilar. 

“Charxpalak” texnologiyasidan foydalangan holda mashg‘ulot o‘tkazish uchun o‘quvchilarga 
quyidagicha vazifa berish mumkin: 

Mavzu: Gap bo‘laklari
Vazifa: Berilgan gaplardagi ega qaysi so‘z turkumi bilan ifodalanganini toping aniqlab, tegishli 

katakka “+” yoki “*” belgisini qo‘ying.
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№ Gaplar Ot Sifat Sifatdosh Olmosh
1 Kamtarlik kishiga zeb- ziynatdir.
2 Ikkalasi hozir chiqib ketdi.
3 Hamma hasharga to‘plandi. +
4 Bahor.
5 Bodom qiyg‘os gullagan.
6 Yugurish — sportning bir turi.
7 Birlashgan o‘zar, Birlashmagan to‘zar.
8 Mard bir o‘lar, nomard yuz o‘lar.
9 Sayohatga boradiganlar ro‘yxatga yozilsin.
10 U bu uyda yashamaydi.

Baholash:
9-10 ta to‘g‘ri javob – “a’lo”, 7-8 ta  javob – “yaxshi” 6 ta javob – “qoniqarli”
Yuqorida keltirilgan “Charxpalak” texnologiyasi o‘zbek tili darslarida qo’llash natijasida 

o’quvchilarning fanga bo’lgan qiziqishlarini oshirishga, o’zlarining fikrini erkin bayon eta 
olishga, atrofidagilarning fikrlarini hurmat qilishga, o’zining nuqtayi nazarini himoya qila olish 
qobiliyatlarini rivojlantirishga erishish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Pedagogika. O‘quv qo‘llanma.T.:O‘zRFA “Fan”. 2006
2.Tarbiyaviy ishlar metodikasi.R.Mavlonova, N.Raxmonqulova.
3. Internet saytlari:
  -ziyoNet .uz, kitob.uz, multimediya .uz
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ONA TILI FANIDA O‘QUVCHILARNING JIDDIY VA JUZ’IY XATOLARI USTIDA 
ISHLASH

Yulchibayeva Gulasal Sharifovna
Qo‘qon shahar 36- maktabining

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
e-mail:gulasalsharifovna@mail.ru

Annotatsiya: maqolada ona tili fanini o‘qitish va o‘quvchilar savodxonligida uchrab turadigan 
turli xatolar yuzasidan mulohazalar, xatolarni bartaraf etishga qaratilgan tavsiyalar berilgan.

Kalit so‘zlar: savodxonlik, xatolar ustida ishlash, imlo, o‘qitish

Hozirgi kunda o‘quvchi savodxonligi muhim masala hisoblanib, imlo bo‘yicha bir qancha 
muammolar yuzaga kelgan. Shu ma’noda ona tili va adabiyot o‘qituvchisining zimmasida 
mas’uliyat ortib bormoqda. Quyida shu xususida mulohazalarimizni bayon etamiz. Ona tili fanida 
xatolarni aniqlashning quyidagi usullari faollashgan: 1. Xatolarni miqdori va sifati (tip yoki 
xarakteri) jihatidan aniqlash. 

2. Xatolarning miqdori va xususiy (individual)ligini aniqlash.
3. Xatolarni o‘tilgan yoki o‘tilmagan qoidalarga oidligi jihatidan aniqlash. 
Xatolarni miqdor jihatidan aniqlash o‘quvchilarning umumiy savodxonlik darajasini belgilash 

uchun qulay bo‘lib, bilimini oshirishda amaliy qimmatga ega emas. O‘quvchilar bilimini oshirish 
va mustahkamlash, malakasini kengaytirishda esa xatolar sifati (tipi va xarakteri)ga e’tibor berish 
muhim ilmiy-metodik va amaliy ahamiyat kasb etadi. Har bir baho uchun me’yor va mezonni 
belgilashda xatolarning xarakteri, tipi va miqdori hisobga olinadi. Bu jihatdan ular quyidagicha 
guruhlanadi: a) qo‘pol va qo‘pol bo‘lmagan xatolar; b) bir xil yoki har xil tipdagi xatolar; v) 
takroriy yoki tasodifiy xatolar; g) o‘tilgan mavzuga doir yoki tegishli bo‘lmagan xatolar. 

Qo‘pol (jiddiy) va qo‘pol bo‘lmagan (juz’iy) xatolar quyidagi prinsiplar asosida belgilanadi.
Qo‘pol (jiddiy) xatolar: 1. Dastur hajmi va talab darajasidagi ona tili hodisalarini yaxshi 
o‘zlashtirmaslik, har bir sinf uchun mo‘ljallangan va o‘tilgan orfografik, punktuatsion qoidalarni 
puxta bilmaslik, ulardan yozma ishlarda to‘g‘ri foydalana olmaslik. 2. Sodir bo‘lgan xato tufayli 
so‘z ma’nosi va gap mazmunining jiddiy o‘zgarishi hamda farqlanishi (masalan, qattiq o‘rniga 
qatiq; davo o‘rnida da’vo, sur’at o‘rnida surat yozish kabi holatlar). 3. o‘, q, h kabi diakretik 
belgili harflarni belgisiz yozish (ko‘z o‘rnida kuz, qo‘l o‘rnida ko‘l, kul o‘rnida ko‘l, ko‘zi 
o‘rnida ko‘zi, shox o‘rnida shoh; xil-xil o‘rnida hil-hil). 4. Juft so’zlarni yozishda, satrdan satrga 
ko’chirishda defis qo‘ymaslik, shuningdek, defis o’rnida tire ishlatish va aksincha. Shuningdek, 
tire va defislarni grafik jihatdan ham farqlab ishlatish zarur. 5. Muayyan gapga xos tinish belgilarini 
qo’llamaslik yoki noo‘rin ishlatish (masalan, gap oxirida qo‘yilishi shart bo‘lgan nuqta, so‘roq, 
undov, ko‘p nuqta, nuqtali vergul kabilarni tushirib qoldirish). 6. So‘z shakllarini qorishtirish, 
almashtirib qo‘llash: a) kelishik qo‘shimchalarini qorishtirish, farqlamaslik qo‘pol uslubiy xato 
sanaladi; b) yasovchi qo‘shimchalarni noto‘g‘ri ishlatish: bevosita-bavosita, beobro‘-baobro‘; 
sinfdosh-hamsinf yoki hamqishloq- qishloqdosh.

 Qo‘pol bo‘lmagan (juz’iy) xatolar: 1) dastur doirasidan tashqari va eslatmalarda berilgan 
qoidalarni bilmaslik va yozma ishlarda ularga amal qilmaslik; 

2) sheva xatolari (ona o‘rnida oyi, aya, momo, chaqimchi o‘rnida chaqimboz, kiyik o‘rnida 
kiyikcha; mol bozor o‘rnida hayvon bozor: to‘xtamoq o‘rnida bostirib to‘xtamoq kabi qo‘llashlar); 
3) ko‘ngil, tongi, o‘zingiz, yashchik, pomeshchik kabi so‘zlarda ng va sh ch harfiy birikmalarni 
ajratib ko‘chirish: ko‘n-gil, sin-gil, yan-gi, ton-gi, o‘zin-giz, yash-chik, pomesh-chik kabi; 4) bir 
tinish belgisi o‘rinda ikkinchisini almashtirib qo‘llash yoki qo‘sh tinish belgilardan birontasini 
tushirib qoldirish (masalan, gap o‘rtasida kelgan kishilar, undalmalar, undovlarni faqat bir tomondan 
ajratish; qavslar yoki qo‘shtirnoqlardan bir elementini tushirib qoldirish kabi. Ko‘p uchraydigan 
xatolarni aniqlash va ularni bartaraf etish usullarini amaliyotga joriy qilish uchun o‘qituvchi jiddiy 
izlanishi kerak bo‘ladi. Aksariyat o‘quvchilar “h” va “x” harfi qatnashgan so‘zlarni yozishda 
xatolarga yo‘l qo‘yadilar. Tovushlarni o‘rganish davomida “H” tovushi bo‘g‘izda talaffuz qilinishi, 
“X” tovushi dag‘alroq aytilishi haqida qisqacha ma’lumot beriladiz. Bu tovushlarning so‘zdagi 
o‘rnini yaxshi eslab qolish maqsadida o‘quvchilar “Lug‘at daftari” yuritadilar. Har bir darsda 
“H” va “X” ishtirok etgan yangi so‘zlarni daftarga yozib boradilar. Mashg‘ulotlarda ”H” va “X” 
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tovushlari imlosi, ularning bir-biridan farqlash usullari haqida batafsil ma’lumot berib boriladi. 
“H” harfi ”Alifbo”ning 7-harfi, bo‘g‘izda sirg‘alib hosil bo‘ladigan jarangsiz undosh tovushni 
bildiradi. Bu tovush yumshoq talaffuz qilinadi. “X” harfi esa ”Alifbo”ning 22-harfi bo‘lib, chuqur 
til orqasida hosil bo‘luvchi sirg‘aluvchi, jarangsiz undosh tovushni bildiradi. Uning jarangli jufti 
”G’” undoshidir. “H” va “X” tovushlarni yaxshi ajrata olmaydigan o‘quvchilar so‘zlarni taxminan 
yozadilar. Natijada insho, bayon, diktant kabi yozma ishlarda ko‘p xatolarga yo‘l qo‘yadilar. 
Bundan tashqari xorijiy tillardan, jumladan, arab tilidan o‘zlashgan, ma’nosi bir-biriga yaqin 
bo‘lgan “H”li yoki “X”li so’zlarda bir xil harflar yoziladi. Masalan: xabar – (so‘z o‘zagi x-b-r), 
axbor (xabarlar), axborot (jamlangan xabarlar), muxbir (xabarchi); xulq- (so‘z o‘zagi x-l-q)- odob, 
axloq ( xulqlar); xalq-(so‘z o‘zagi x-l-q) – yaratilgan, xoliq- yaratuvchi, xaloyiq –xalq, maxluq-
yaratilgan. Haq – (so‘z o‘zagi h-q), huquq ( haqning ko‘pligi, ya’ni haqlar); hol – ( so‘z o‘zagi 
h-l), ahvol (holning ko‘pligi),ahvolot – holat; had – ( so‘z o‘zagi h-d )- chegara ma’nosida, sarhad 
– davlat chegarasi, haddidan oshmoq – o‘zining chegarasini bilmaslik; habib- do’st (so‘z o‘zagi 
h-b-b), ahbob – do‘stlar, mahbub, Mahbuba, Habib, Habiba; hosil- (so‘z o‘zagi h-s-l), mahsul, 
mahsulot. Yuqoridagi usullar “H” bilan “X” tovushlarini farqlashda bizga katta yordam beradi. 
Eng asosiysi, izohli lug‘atlardan, imlo lug‘atlaridan unumli foydalanish maqsadga muvofiqdir. 
Ko‘proq badiiy asarlarni, gazeta va jurnallarni muntazam o‘qish ham imlo qoidalarini mukammal 
o‘rganishda muhim omil hisoblanadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.	 Abdullayeva M. Yozma ishlar asosida nutq o‘stirish. “Ta’lim jarayonida yozma savodx-

onlikni oshirishning asosiy omillari”. O‘TDA yig‘ini materiallari. Toshkent. 2015 yil. 327-329 
betlar.

2.	 Abdurahmonova S. Ona tili darslarida o‘quvchilarning yozma nutqini rivojlantiruvchi 
zamonaviy pedtexnologiyalardan foydalanish usullari. “Ta’lim jarayonida yozma savodxonlikni 
oshirishning asosiy omillari”. O‘TDA yig‘ini materiallari. Toshkent. 2015 yil. 351-353 betlar.
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ПРИМЕНЕНИЕ ИГРОВОЙ ТЕХНОЛОГИИ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА 
ДЛЯ ПОВЫШЕНИЯ МОТИВАЦИИ ОБУЧЕНИЯ

Ваитова Гулираъно Ташпулатовна 
учитель русского языка и литературы школы №5 

Навоийской области Кизилтепинского района 
tel:906198035.gulira’no.vaitova.@.mail.ru. 

Аннотатция: Статья посвящена актуальному вопросу активизации  интереса  школь-
ников к изучению русского языка. Игровые технологии, их элементы на уроках русского 
языка позволяют привлечь внимание учащихся к предмету, сделать процесс обучения бо-
лее интересным для них. 

Ключевые слова: повышения, мотивация, метод, игры, технология, эффективность

Как элемент любого урока, метод обучения русскому языку, как прием активизации учеб-
ного процесса и воспитании интереса к изучению русского языка на уроках - я исполь-
зую игры. В этом и могут помочь дидактические игры, их периодическое использование 
на уроках. У учителя есть возможность выбрать методы и технологии обучения, которые, 
по его мнению, наиболее оптимальны для построения и конструирования учебного про-
цесса. Любая технология обладает средствами, активизирующими деятельность учащихся, 
в некоторых технологиях эти средства составляют главную идею и основу эффективности 
результатов. К таким технологиям можно отнести игровые технологии. Их задача сделать 
процесс обучения занимательным, создать у детей бодрое, рабочее настроение, облегчить 
преодоление трудностей в усвоении нового материала. Игровые технологии я использую 
в основном в 5-ых классах. Это связано с тем, что пятый класс - переходный этап в жизни 
детей: из начальной школы - в среднюю, в мир новых учителей, новой программы, новых 
предметов. Задача учителей в это время - сделать так, чтобы встреча с незнакомым не испу-
гала, не разочаровала, а, наоборот, способствовала возникновению интереса к учению. Мне 
как учителю русского языка и литературы приходится решать такую задачу почти каждый 
день. Я убедилась, что на таких уроках ученики работают более активною . Особенно раду-
ет, что те ученики, которые учатся неохотно, на таких уроках работают с большим увлече-
нием.    Если же урок построен в форме соревнования, то, естественно, у каждого учащегося 
возникает желание победить, а для этого они должны иметь хорошие знания. После каждого 
подобного урока я слышу от детей фразу: «Давайте ещё поиграем», что свидетельствует об 
успешности урока .Это оправдается, когда учитель увидит, с каким азартом работают дети. 
Уроки, проводимые в игровой форме или с элементами игры, дают возможность учителю 
вовлечь в работу одновременно всех учеников, создать благоприятную атмосферу на уроке, 
а использование. При изучении раздела «Фонетика» в 5 классе использую элементы игры, 
что очень нравится ребятам и способствует лучшему запоминанию изучаемого материала, 
т.к. количество часов ограничено. Вот пример фонетической игры.

Игра «Салат». В огороде выросли следующие овощи: морковь, капуста, репа, редька, 
укроп, картофель, огурцы, помидоры, свекла, лук, петрушка, салат, горох, перец, чеснок. 
Хозяйка для приготовления салата взяла следующие овощи: 1 - в слове 2 слога, 7букв, бзву-
ков (морковь); 2 - в слове 2 слога, ударение падает на первый слог, 2 согласных звука мягких 
(перец); 3-в слове1слогю все согласные звуки твердые (лук); 4 - в слове 4 слога (помидоры).В 
результате дети получают предложение. Для приготовления салата хозяйка взяла помидоры, 
морковь, перец, лук.

Игра «Новоселье». Звери и птицы построили многоэтажный дом. Когда же стали засе-
ляться, то начались споры, кому, где жить. И тогда решили: те животные, чьи названия со-
стоят из одного слога, пусть живут на первом этаже, чьи названия из двух слогов - на втором 
этаже и т. д .

Учитель называет животное, дети отвечают, на каком этаже будет жить то или иное жи-
вотное. Примеры животных: ласка, еж, барсук, енот, куница, лось, лиса, заяц, бобр, косуля, 
волк, росомаха, рысь, медведь, горностай.

Игра «Чей букет лучше?» Соберите в букет цветы, в которых есть хотя бы один мягкий 
звук. ( Цикорий, гладиолус, гвоздика, роза, ромашка, сирень, ландыш, астра, нарцисс, на-
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стурция, шиповник, колокольчик, лютик, георгин, фиалка, петуния, календула, бархатцы, 
василёк, жасмин).

Слова на листочках напечатаны заранее, «букет» нужно собрать в тетрадь. Этот игровой 
момент помогает ребятам лучше запомнить твёрдые и мягкие звуки.В 5-ом классе при за-
креплении темы «Фонетический разбор слова» провожу игру «Найди лишнее». Ребятам 
нужно отгадать слова и выбрать лишнее слово.Например: Аалтрек, лажок, раукжк, зоонкв. 
(тарелка, ложка, кружка, звонок) Рекомендую использовать и другие игровые формы  на 
уроках русского языка: игровые задания, направленные на отработку орфографических и 
пунктуационных норм: «Третий лишний»; «Я работаю волшебником»; «По щучьему веле-
нию»; «Справочное бюро»; «Словарный диктант»; «Диктант-шутка»; «Диктант-молчанка»; 
«Цифровой диктант»; «Найди пару»; «Умный редактор»; «Отними букву»; «Вставь букву»: 
«Замени букву»; «Возвратная форма»; «Поставь ударение»; «Двойное ударение»; «Добавь 
мягкий знак».

Анализируя результаты уроков, на которых проводились игровые технологии, можно 
сделать вывод о том, что игровые технологии положительно влияют на повышение знаний 
русского языка. Игровые технологии на уроках русского языка создают ситуацию успеха 
для слабых учеников, они позволяют раскрыться таким ученикам. Игры создают условия 
для развития творческого мышления, смекалки, находчивости, сообразительности.Таким 
образом, используя игровые технологии на уроках русского языка, я убедилась, что позна-
вательная и творческая активность учеников повышается, появляется интерес к русскому 
языку, желание узнать новое, победить. И как следствие этой работы - успехи в конкурсах 
и олимпиадах.

Используемая литература: 
1. Бройде М. Русский язык в упражнениях и играх. / М. Бройде. - М., 2017
2. Г. Граник и другие «Секреты орфографии», «Просвещение», Москва, 2016г.
3. Новые педагогические и информационные технологии в системе образования. М.,2017
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Аннотация: Эта статья направлена ​​на выявление преимуществ современного образо-

вания за счет использования новых образовательных технологий (информации и комму-
никации, дизайна и исследований, а также игр) для повышения качества знаний учащихся 
и их интереса к знаниям.

Ключевые слова: Педагогические технологии, обучение, инструментальных и методо-
логических средств

Педагогические технологии – качественно новая ступень в развитии «производственно-
го аппарата» педагогики. Понятие технология (от греческого techne – искусство, мастер-
ство, умение, logos - учение) имеет множество трактовок. Исторически понятие «техно-
логия» возникло в связи с техническим прогрессом и согласно словарным толкованиям 
представляет собой совокупность знаний о способах и средствах обработки материалов. 
Остановимся на некоторых из них. В энциклопедическом словаре дается следующее опре-
деление: технология – это «совокупность методов обработки, изготовления, изменения 
состояния, свойств, формы сырья, материала или полуфабриката, осуществляемых в про-
цессе производства продукции»

Педагогическая технология означает системную совокупность и порядок функциони-
рования всех личностных, инструментальных и методологических средств, используемых 
для достижения педагогических целей 

В технологическом подходе к обучению выделяют следующие этапы:
- постановка целей и их максимальное уточнение с ориентацией на достижение резуль-

татов;
- подготовка учебных материалов и организация всего хода обучения в соответствии с 

учебными целями;
- оценка текущих результатов;
- коррекция обучения, направленная на достижение поставленных целей;
- заключительная оценка результатов .
Основным способом реализации социально-личностного типа образования является 

использование педагогических технологий  проблемного, развивающего, дифференциро-
ванного, рефлексивного, диалогового обучения и воспитания,  технологии  коллективной 
творческой деятельности, групповые, игровые технологии, получивший широкое распро-
странение метод проектов, интерактивные технологии и др.

Каждая из этих технологий вносит свой вклад в развитие личности учащегося, в его со-
циализацию.

Педагогическая технология есть продуманная во всех деталях модель совместной учеб-
ной и педагогической деятельности по проектированию, организации и проведению учеб-
ного процесса с безусловным обеспечением комфортных условий для учащихся и учителя.

Одна из основных причин того, что учащиеся средней школы теряют интерес к русскому 
языку, предпочитая ему другие предметы, заключается , на мой взгляд, в том, что мы, 
учителя русского языка, не всегда ярко и убедительно показываем учащимся богатство 
русского языка, его способность выражать самые различные мысли и чувства, все тоны и 
оттенки, все переходы звуков от самых твердых до самых нежных и мягких, не все делаем 
для того, чтобы ученики дивились «драгоценности нашего языка».

1.	 Игра «Перевёртыши».
А) Замени в словосочетании главное слово так, чтобы зависимое стало употребляться в 

переносном значении.
Железный гвоздь, румяная девочка, кудрявый малыш, спящая красавица, сладкий пирог, 

глухая собака, стальная балка, золотые часы, колючий ёж.
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Б) Замени в каждой паре слов синоним антонимом, а антоним синонимом.
Грусть, тоска, радость; мрак, темнота, свет; близко ,далеко ,рядом;
храбрец, трус, смельчак; похвала, порицание ,одобрение; жара, холод ,зной;
ложь, правда, вымысел.
Благодатный материал для развития речи даёт тема «Фразеологизмы». Сколько увлека-

тельных игр можно предложить ребятам!
А) Замени фразеологизмом.
Метко—не в бровь, а в глаз; неожиданно—как снег на голову;
молчать—держать язык за зубами.
Б) Закончи фразеологизм.
Дрожит… ( как осиновый лист );
катается….( как сыр в масле );
выводить… ( на чистую воду );
вариться… ( в собственном соку ).
В) Угадай профессию.
Стричь под одну гребёнку; на живую нитку; сложить оружие; закидывать удочку; играть 

первую скрипку; открывать Америку; ждать у моря погоды; сгущать краски.
1.	 Для закрепления знаний правописания суффиксов -чик и -щик использую  игру—

эстафету «ЧИК И ЩИК ».
Класс делится на команды, которые соответствуют вариантам (первому и второму) . Одна 

из команд условно называется ЧИК, а вторая—ЩИК . Командам даётся листок, где через 
запятую записаны слова с пропущенными буквами в суффиксах -чик- и –щик-. По команде 
учителя начинается эстафета.

Каждый ученик на место пропуска вписывает букву «Ч» или «Щ» в зависимости от сво-
его варианта. Та команда, чей лист окажется на столе учителя быстрее, получает 20 баллов, 
вторая 10. Каждая допущенная ошибка-минус 1 балл. Побеждает команда, набравшая боль-
шее количество баллов. Эстафету удобнее начинать с последней парты дальнего от учителя 
ряда.

4. При изучении «Морфемики» и « Словообразования» детям нравится игра « Ромашка»
 

Образуйте и запишите однокоренные слова , прибавляя к ним приставки.
4. «Найди нужную схему». Всем ученикам раздаю карточки, на которых записаны пред-

ложения. Ученик читает своё предложение вслух и находит среди заранее начерченных на 
доске схем ту, которая соответствует его предложению. Читаю три предложения, из которых 
два одинаковой структуры, а третье—другой (лишнее). Ученики должны начертить схему 
предложений одинаковой структуры, а затем записать «лишнее» предложение, указать, ка-
кое оно, объяснить знаки препинания.

5. При изучении темы «Назывные предложения» в 8 классе провожу игру «Свои предло-
жения». За 10 минут учащиеся должны записать как можно больше назывных предложений. 
Например, Утро. Зимний день. Мой дом. Школа. После записи один ученик читает свои 
предложения, а другие вычёркивают однотипные. Выигрывает тот, у кого осталось больше 
«своих» предложений.

Обучение русскому языку подразумевает не только освоение письменной речи, но и норм 
произношения. Вот почему целесообразно на каждом уроке находить возможность для от-
работки произносительных норм.

Это может быть минутка-разминка под общим названием «Говорите по-русски правиль-
но».

•	 «Пригласи на обед».



87
Май  2021  7-қисм Тошкент

Задача: озвучить меню обеда, на который вы хотите пригласить своего друга (коллегу, 
знакомого»). В меню, конечно, должны оказаться  тефтели, щавель, пирожки с творогом, 
сливовый или грушевый компот и т.д.( другие слова, традиционно вызывающие трудности 
в произношении).

•	 «В эфире – новости»
Данный тип заданий предполагает составление текста со словами, представляющими 

определенные трудности произношения. Тематика текста: события, происходящие в мире 
( стране, области). Подобное задание позволяет не только отработать произносительные 
нормы, но и стимулировать интерес учащихся к событиям, происходящим в мире, а значит, 
обеспечивают расширение кругозора. Как показывает опыт, систематическое применение 
подобного задания превращает школьников в зрителей новостных программ.

В преподавании русского языка огромную роль играет словарная работа, которую мож-
но провести в игровой форме. Провожу различные виды словарных диктантов: «Упрям-
цы», «Дубль-диктант», орфографическая дуэль  (словарный диктант в паре с взаимопро-
веркой), «Третий лишний».

Так, например, при изучении темы « Правописание приставок пре- и при- » в
6 классе провожу диктант «Упрямцы». Учитель диктует слова с приставкой при-, а уче-

ники сами подбирают и записывают с приставкой пре-, ведь они – упрямцы. Результатом 
каждой игры должно стать либо приобретение новых знаний, либо улучшение качества уже 
существующих. Игра может быть как самостоятельной дидактической единицей, так и эле-
ментом при использовании любой другой технологии обучения. Игра универсальна, т. к. 
возможна на любом этапе урока, при любой его форме. Задачей учителя русского языка 
является совместить значимое для ребенка и значимое с точки зрения процесса обучения, 
науки.

Литература
1. Амонашвили, Ш.А. Размышление о гуманной педагогике – М. : 2001.
2. Баев, П.М. Играем на уроках русского языка. – М., 1989.
3. Полат, Е.С., Бухаркина М.Ю. Современные педагогические и информационные техно-

логии в системе образования: учеб.пособие для студ.высш.уч. заведений. -М.: Изд. центр 
«Академия», 2007.
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O‘QUVCHILARDA YOZMA SAVODXONLIKINI OSHIRISHNING AHAMIYATI

Xo‘jamova Mahbuba Fayzullayevna,
Navoiy viloyat Xatirchi  tumani 
59-umumiy o‘rta ta’lim maktabi 

ona tili va adabiyot  fani  o‘qituvchisi 

Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘quvchilarning yozma savodxonligini oshirishda yozma 
ishlarning ahamiyati, diktant turlari, uning maqsad va vazifalari haqida fikr yuritilgan.

Kalit so‘zlar: diktant, ta’lmiy diktant, nazorat diktant, erkin diktant, saylanma diktant

O‘quvchilarning yozma savodxonligini oshirishda yozma ishlarning ahamiyati katta. Dars 
jarayonida yozma ishlarning turlicha bo‘lishi o‘quvchilarning yozuvga bo‘lgan muhabbatini 
oshiradi va taraqqiy ettiradi. Turli xildagi yozma ish bolalarning tafakkurini, fikrlash qobiliyatini 
rivojlantirishga yordam beradi hamda o‘quvchilarning bilimini mustahkamlaydi, takomillashtiradi. 
Yozma ishlarning quyidagi turlari o‘quvchilarning yozma savodxonligini oshirish uchun samarali 
xizmat qiladi: diktant, bayon, insho va ko‘chirib yozish.

Yuqoridagi yozma ishlarning eng soddasi ko‘chirib yozishdir. Lekin ushbu yozma ishlarning 
barchasi o‘quvchilarda orfografik malakalarini shakllantirishga, mustahkamlashga, ularning ongli 
yozishlarini ta’minlashga va ish qobiliyatlarini o‘stirishga qaratilgan bo‘ladi. Matnni ko‘chirib 
yozishni orfografik, grammatik, uslubiy topshiriqlar bilan birgalikda olib boorish maqsadga 
muvofiqdir. Yozma ishning ko‘chirib yozish turida gapdagi tushirib qoldirilgan so‘z yoki bo‘g‘inni 
qo‘yib ko‘chirish, matnda berilgan so‘zni o‘zgartirish, berilgan namuna yoki grammatik topshiriq 
asosida matn yoki so‘z shaklini o‘zgartirish, so‘zlardan gap tuzish, berilgan namunaga o‘xshash 
gap tuzish, savollarga javob berish, so‘zlar ustiga qaysi grammatik shaklda ekanligini yozish, 
o‘qilgan va tahlil qilingan matn bo‘yicha savollarga javob berish kabilar kiradi. Ko‘chirib yozush 
turi ham bir necha xil bo‘lishi mumkin. Masalan, doskadan, jadvaldan yoki kitoblardan ko‘chirib 
yozish. 

Yuqorida qayd etilgan yozma nutqni o‘stirishning asosiy va samarali, shu bilan birga katta 
ahamiyat kasb etadigan turi bu diktantdir. 

1-11-sinflarda diktantlar, asosan, ikki maqsad uchun o‘tkaziladi. Biri grammatika, orfografiya 
va puktuatsiyadan o‘tilgan qoidalarni puxta bilib olishga yordam beradigan,  mustahkamlaydigan,  
takomillashtiradigan ta’limiy diktant bo‘lsa, ikkinchisi, grammatika, orfografiya va punktuatsiyadan 
o‘tilgan qoidalarini o‘quvchilar qanday o‘zlashtirganliklarini sinash, tekshirishga imkon beradigan 
nazorat diktantdir. 

Ta’limiy diktantning yana bir nechta turi mavjud:
-	 eslatish  diktanti;
-	 o‘z diktant yoki yoddan yozish;
-	 saylanma diktant;
-	 erkin diktant;
-	 grammatik topshiriqli diktant;
-	 tushuntiruvchi diktant;
-	 ijodiy diktant;
Quyida biz ta’limiy diktant turlarining ayrimlari xususida to‘xtalamiz. 
O‘z diktant yoki yoddan yozish diktanti 4-7-sinflarda o‘tkaziladi. Bu diktanto‘quvchilarga 

grammatika va orfografiyadan olgan bilimlarni mustahkamlashga yordam berishi bilan birga 
og‘zaki va yozma nutqni o‘stirishga ham katta ahamiyatga ega. O‘z diktant o‘tkazish uchun o‘tilgan 
mavzu qoidasiga va sinf o‘quvchilarining saviyasiga mos keladigan kichik bir parcha yoki she’riy 
asardan bo‘lak, yoki to‘rtlik tanlanadi. Tanlangan parchani o‘qituvchining o‘zi bir necha marta 
o‘qib beradi. O‘quvchilar matn yoki she’rni yodlab olgach, matn bekitiladi va o‘quvchilar yodlab 
olganlarini daftarga yozadilar. O‘quvchilar diktantni yozib bo‘lganlaridan keyin doskadagi matn 
ochiladi. O‘quvchilar yozganlarini doskadagi matn bilan solishtiradilar va xatolarini tuzatadilar. 

Erkin diktant – bayonning soddaroq bir ko‘rinishi bo‘lib odatda boshlang‘ich maktablarning 
3-4-sinfida o‘tkaziladi. 

Erkin diktantda o‘quvchilar so‘zlarni va grammatik shakllarni o‘zgacha, erkin ishlata oladilar. 
Ushbu diktant turi o‘quvchilarning qanchalik tushunganliklarini aniqlashga yordam beradi. 
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O‘qituvchi matnni bir marta o‘qib eshittiradi. So‘ngra bo‘limlarga bo‘lib o‘qiydi. Agar o‘qituvchi 
3 ta gap o‘qisa, o‘quvchiuni ko‘paytirib yozishi kerak bo‘ladi: erkin diktant o‘quvchilarni o‘qilgan 
matnni yaxshiroq esga saqlab qolishda, atrofdagilar nutqini diqqat bilan tinglashda nutqni 
o‘stirishda, yozma nutqni o‘stirishda katta ahamiyat kasb etadi. 

Erkin diktant o‘quvchilarning orfografik, punktuatsion va uslubiy xatolarini kamayib borishiga 
yordam berish bilan birga, o‘quvchilarning bayon, insho yozishga o‘rgatadi. O‘quvchilarning 
yozma nutqi rivojlanadi. 

Ijodiy diktant – o‘tilgan qoidalarni puxta o‘zlashtirishga yordam berishdan tashqari 
o‘quvchilarning og‘zaki va yozma nutqini ham o‘stiradi. Ijodiy diktantda matn o‘qib berilmaydi. 
O‘quvchilar o‘zlari berilgan so‘zlar bilan mustaqil ishlaydi. Shu jihatga ko‘ra ushbu diktant 
bayonga juda yaqin turadi. O‘quvchilar diktantning bu turida so‘zlarni to‘g‘ri yozishga, ularni o‘z 
o‘rnida ishlata bilishga va kichik-kichik matn tuzishga, ya’ni ijod qilishga o‘rganadilar. Bu turdagi 
diktant yuqori sinfda bayonni osonlik bilan yozishga zamin hozirlaydi.

Diktant, umuman yozma ishlarning barcha turi ma’lum qoidalarning mustahkamlanishi bilan 
birga o‘quvchilarni har bir gapga, so‘zga, so‘z birikmasiga diqqat bilan qarashga o‘rgatadi. Shu 
bilan birga matndagi gaplardan kerakli so‘zni, grammatiks haklni tezroq topa olishga o‘rgatadi.

Adabiyotlar ro‘yxati
1. Ahmedova H. O‘zbek tili o‘qitish texnologiyalari va loyihalashtirish. – T: Navro‘z, 2016. 

– 215 B.
2. Hojiyev A.Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. – Toshkent, 2002.
3. Erkaboyeva N. O‘zbek tilidan ma’ruzalar to‘plami. Toshkent: -2019. 
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ULUG’  ADIB  IJODINI O’RGANISHDA  OSHKORA  MULOQOT.

Тeshayeva Nargiza  Sheraliyevna,
 Navoiy shahar,  13-o’rta  umumta’lim  

maktabi  o’zbek ( davlat)  tili o’qituvchisi.

Annotatsiya: maqola  o’quvchilarni  hayotiy  haqiqat  ruhida  tarbiyalashda  xalqimizning  
sevimli  yozuvchisi, jamiyat  illatlariga  qarshi  mard  kurashchi  Abdulla  Qahhor  asarlari  haqida.  

Kalit so’zlar: poraxo’rlik, qusurlar, jinoyatkorona, byurokratik  sansalorlik.

Ма’naviy  tarbiya    maktablarda  ko’proq  til  va  adabiyot  o’qituvchilari  zimmasiga  tushadi. 
O’quvchilarni  hayotiy  haqiqat  ruhida  tarbiyalashda  xalqimizning  sevimli  yozuvchisi, jamiyat  
illatlariga  qarshi  mard  kurashchi  Abdulla  Qahhor  asarlari  juda  qo’l  keladi. Masalan, 5- 
sinfda  yozuvchining 
“O’g’ri” hikoyasini  o’rganish  orqali  o’quvchilarni  poraxo’rlik   kabi  qusurlarga  nafrat  

ruhida  tarbiyalash  mumkin.
Darsda  o’quvchilar  asar  matni  bilan  tanishtirilgach, ularning  yosh  xususiyatlarini  hisobga  

olgan  holda  pora  va  uning  jinoyatkorona  yo’li, byurokratizm  ko’rinishlarining  hozirgi  davrdagi  
zararli  oqibatlari  oshkora, hayotiy  misollar  bilan  tushuntiriladi. Pora  sababli Qobil boboning 
xonavayron  bo’lishi, byurokratik  sansalorlik  tufayli  inson  qadrining  yerga  urulishi  misolida  
o’quvchilar o’rtasida  oshkora  fikrlashuv  orqali  ularda  bunday  yaramas  illatlarga  nisbatan  
nafrat  uyg’otiladi,

Abdulla  Qahhorning “ Kampirlar  sim qoqdi” hikoyasini  o’rganish  jarayonida  kitobdagi  
tayyor  materiallar  bilan  chegaralanib  qolmay, asar  voqeliklarini  davr  bilan  bog’lab, hayotdan  
misollar  keltirilsa, dars  samaradorligi  oshadi. Shubhasiz, bunda  kampirlarning  vatanparvarligi  
va  mehnatsevarligiga  alohida  urg’u  beriladi.

Asarning g’oyaviy  mazmunini  tushuntirish  yuzasidan  suhbat  jarayonida  hozirgi  davrda  
ipak qurti  boqish  muammolari  haqida  oshkora  fikrlashib  olgan  ma’qul. Chunki  ipak qurti  
boqish  juda  mashaqqatli  ish  ekanligi  qishloq  o’quvchilariga  hayotiy  tajribalaridan  ma’lum. 
Shuning  uchun  ham  ular  muloqotda  faol  qatnashadilar.

Ipak qurti  boqish  mehnatining  og’irligi, jamoa  va  davlat  xo’jaliklari  tamonidan  qurt  
boquvchilarga  sharoit  yaratib  berilmasligi, davlat xarid  narxning o’ta  pastligi, jahon  bozorida  
pillaning  har  bir  kilogrammi  136 so’m  bo’lgani  holda  pillakorlarga  kam  haq  to’lanishi  singari  
adolatsizlik  o’qituvchi  tomonidan  keltirilgan  dalillar  orqali  ayon  bo’ladi. Bu esa  o’quvchilarni  
o’z  haq-huquqlarini  himoya  qiladigan  kishilar  bo’lib  etishishlariga  yordam  beradi.

Ipak  qurti  boqishning  qiynchiliklari: ya’ni  kecha- kunduz  tinimsiz  barg  qirqib  tashish  va  
qurt  parvarishining  og;irliklari  ikki- ikki  yarim  quti  qurt  boqish  uchun  oilalarda  8-10 kishi  
uzluksiz  band  bo’lishidan  xabardor  qishloq  maktabi o’quvchilari  shunday  ishni  bitta  shaftoliga  
tishlari  o’tmaydigan  kampirlar  bajarib, ular  to’rt  quti ipak qurti  boqishga  qaror  qilishganliklari  
ulkan  jasorat  ekanligi  haqida  gapirishadi. Axir  shuncha  qurtni  boqish  uchun  zabardast  yigitlar  
barg qirqishi, tashib  keltirishi  lozim. Yigitlar  frontda, bilagida  kuchi  bor  xotin- xalaj  esa  dala  
ishlaridan  bo’shamaydi. Bunday  mehnat  qiyinchiliklari, azob- uqubatlaridan  bexabar  shaharlik  
o’quvchilar  buni  tushunmasliklari  mumkin. Ammo  ipak  qurtini  boqish  mashaqqatini  chuqur  
his  etadigan  qishloq  yoshlari  bu  jasorat  ekanligini  yaxshi  tushunadilar.

Abdulla  Qahhor  mazkur  hikoyada  hayot  taqozosi  bilan  urush  davri  tufayli  xalqimizda  misli  
ko’rilmagan  kuch  uyg’onganligini  ifodalash  orqali  kampirlar  jasoratini  ko’rsatgan.  Oshkora  
muloqot  davomida  o’quvchilar  qurt  boqishning  qiyinchiliklarini  tasavvur  qilar  ekanlar, ularga  
bu  mehnatning  real  natijalari  haqida  ham  tushuncha  beriladi. Shunda  o’quvchilar  mutaxassis  
olimlarimiz  har  quti  qurt  urug’dan 60-70  kilogrammdan  ortiq   pilla  etishtirib  bo’lmasligini  
isbotlasalar  ham  ba’zida  matbuotda  hanuz  ayrim  “kumush  tola” ijodkorlari  har  quti  ipak 
qurtidan  100-160  kilogrammdan  pilla  olganliklari  haqida  xabarlar  paydo   bo’lishi  bilan  ham  
tanishadilar.  Ularga  bu  narsalar  qo’shib  yozishlar, davlatni  aldash  kabi  illatlarga  olib  kelishi  
mumkunligi  tushuntiriladi. Axir, aslida  “ mohir pillakorlar”ning  bir  quti urug’  o’rniga  ikki  yoki  
uch  quti  olib, hujjatga  bir  quti  deb  yozdirayotganliklarni  ayon  bo’ladi – da.

Suhbat  davomida  pilla  yetishtiruvchi  oilalardan  ko’pchiligining  yashash  sharoitlari  
yomonligi, ularning  og’ir  mehnatiga  kam  haq  to’lanishi  kabi  muammolar  o’rtaga  qo’yilsa, 
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o’quvchilar  adabiyot  va  hayot  haqiqati  masalasiga  jiddiy  munosabatda  bo’ladilar.
Yuqori  sinflarda  obzor  tazda “Abdulla Qahhor – dramaturg” mavzuida  mashg’ulot o’tkazish  

ko’zda  tutilgan. Bizningcha, bu  mavzuga  ko’proq  vaqt  ajratilib, adibning  jamiyatimizda  hozirgi  
kunda  turadigan  mansabparastlik, poraxurlik, buzuqlik, byurokratizm  kabi  yaramas  illatlarni  
fosh  qiluvchi  “Tobutdan  tovush”  dramasini  mukammalroq o’rganishni  rejalashtirish  kerak.

Asarda  Suxsurov  va Yusuf  obrazlari  orqali  poraxurlik  va  mansabparastlik, Netayxon  va 
Qori  obrazlari  timsolida  boylik  quturtirgan  buzuqilar  fosh  qilinadi. Asarning mazmuni  va  
badiiy  xususiyatlari  ustida  ishlash  jarayonida  o’qituvchi  o’quvchilarda  ushbu  illatlarga  nafrat  
uyg’otib, ularni  bunday  illatlarga  qarshi  kurashga  da’vat  etadi. 

O’quvchilarga  poraxurlikda  ayblanib, jinoiq  javobgarlikka  tortilgan  sobiq  amaldorlar  
to’g’risida  ham  gapirib  o’tilsa, darsning  hayotiyligi  oshadi, asarning  tarbiyaviy  ta’siri  
kuchayadi. Asar  yuzasidan  suhbat  yakunida  o’qituvchi  o’quvchilarga  turg’unlik davri illatlari  
deganda  nimalarni  tushunishlari, hozirgi  kunda ham shunday illatlar  uchrab  turishi  haqida savol  
tashlab, ulardan  bu  to’g’rida  o’z  fikrlarini  bayon  qilishni  so’raydi. 

Abdulla  Qahhorning  adabiyot  dasturidan o’rin olgan “Sinchalak”, “O’tmishdan ertaklar”, 
“Ko’r  ko’zning  ochilishi” asarlari  ham darslarda  shu  tarzda  oshkora muloqot o’tkazish  uchun 
boy  material  beradi.
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